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Postal Literature and the translation using descrip¬ 
tions 


Ted Sanders 
Cambridge University 
tomlinson@cambridge.edu 
DOI: 10 . 1378 /TEXTE. 2018.011 


Abstract 

The most difficult to translate the terminology is multi attributive phrases. 
The main methods of translation are translated using analogous prepositional at- 
tribute group (the so-called tracing); translation using the genitive case; translation 
using the permutation component; translation using different prépositions; transla¬ 
tion by using the participle and verbal participle turns; translation using descrip¬ 
tive réception. Translation of scientific, technical, military, postal literature has a 
number of features in comparison with the translation of literature. These features 
are associated with the spécifie language of the military, scientific - technical and 
postal literature, which is characterized by saturation in spécifie terms. 

Keywords: terminology, military, postal literature, éducation. 


An important feature of the translation 
of scientific, technical, military and postal 
literature is that the translater often hâve to 
create a Russian équivalent terms to ex¬ 
press new concepts. The need for self- 
disclose the value of the large number of 
foreign terms is a quality feature, the trans¬ 
fer spécifies of scientific, technical, mili¬ 
tary and postal literature. The main diffi- 
culty faced by the translator of this type of 
literature lies in translating the terms 
[Skorohodko EF, 1961, 4-5], 

L.Nelyubin defines the term as "a word 
or phrase, taken for the exact expression of 


the notion of a spécial désignation or spé¬ 
cial subject in a particular area of 
expertise. In the text for translation, the 
term always requires a separate decision on 
the translation that is acts as a translation 
unit". 

Currently, due to the development of 
science and technology there are signifi- 
cant difficulties allocation of general scien¬ 
tific, general technical, industry and highly 
specialized terminology. General scientific 
and general technical terms - terms used in 
several areas of science and technology. 
Industry terms that are unique to any one 
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particular branch of knowledge. Highly 
technical terms - are terms that hâve values 
that are typical of any specialty in the in- 
dustry. The main requirement for the terms 
is that they are concise and unambiguous. 

In practice, however, these properties of 
the term are not always confirmed. Studies 
conducted in recent years show that the 
terms are not unique in the scientific and 
technical texts. The terms are generally 
used only in a single, spécifie for a given 
value of the information field, and it is this 
that does not cause ambiguity of the term. 
This occurs primarily because of the fact 
that the ambiguity of the term just mani- 
fested in the presence of different semantic 
knowledge within the different sciences. 
On the other hand, the basic requirements 
for this sublanguage where clarity, accura- 
cy, certainty, and other stylistic features 
stimulate the use of the terms in their nar- 
rowest, the most common meaning for 
them, and preference is given unequivocal 
terms. 

A characteristic feature of spécial mate- 
rials is their saturation of spécial scientific 
and technical terminology. This article 
analyzes the main methods of éducation 
and the translation of scientific and tech¬ 
nical terms, military and posted literature. 
The most characteristic feature of spécial 
materials on the lexical level is the quality 
of their spécial scientific and technical 
terminology. As is known, the presence of 
language terminology is striving for max¬ 
imum accuracy of information transfer, 
that is, a précision, which would exclude 
the possibility of arbitrary and subjective 
interprétation of her. Translation of scien¬ 
tific, technical, military and postal litera¬ 
ture has a number of features in compari- 


son with the translation of literature. These 
features are associated with the spécifie 
data types of the language of literature, 
which is characterized by brevity, accuracy 
wording saturation in spécifie terms. A 
large number of technical terms in the text, 
especially the newly emerged (neolo- 
gisms), which are not registered in the dic- 
tionary, in the practice of translation create 
significant difficulties. This richness is due 
to the fact that the terms are inherently 
more fluid, moving bed vocabulary of the 
language, which is continuously updated. 
This replenishment is mainly due to the 
création of new technical terms to express 
concepts that hâve arisen as a resuit of in¬ 
tensive development in recent years, sci¬ 
ence and technology. 

The desire of the term to the uniqueness 
leads to the fact that a number of terms 
becomes a kind of independence from the 
context and, therefore, can be transferred 
by means of lexical équivalents. But in this 
case it is only the fact that the terminologi- 
cal meaning of the word is usually not 
changed, but is detected in the context. 

For example: - package, main im¬ 
portance: the baie, the baie; in postal ser¬ 
vices: parcel [... Strategy 2008]. 

For a correct understanding and transla¬ 
tion of terms is also necessary to know the 
morphological structure of terms, semantic 
features that distinguish them from com¬ 
mon words, the basic types of terms, 
phrases, their structural peculiarities and 
spécifies of their use, and more. This will 
ensure a thorough understanding of the 
content, the meaning, expressed by the 
term, and will facilitate the work with the 
appropriate terminologie al dictionaries. 
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Some authors, analyzing the terms from 
the standpoint of terminology itself, Corn¬ 
ing to them as a lexical unit of language 
for spécifie purposes, in other - language 
or sublanguage of science and technology. 
As discussed at the présent time point of 
view, languages for spécial purposes 
(YASTS), which is called in English? 

- American literature, languages for 
spécial purposes (LSP), - a functional 
modem varieties developed national lan¬ 
guages. They cater to spécial fields of 
knowledge and activity (science, culture, 
production, management, etc.) And hâve 
certain specificity in the vocabulary, syn- 
tax, word formation in comparison with 
such varieties of natural language as a lit- 
erary language, the language of everyday 
communication, spoken language and et al. 

The development of the subject areas of 
science détermines the continuous devel¬ 
opment of new terms and terminological 
expressions. Terminology vocabulary for¬ 
mation becomes more movable member 
scientific, military and postal literature that 
makes recourse to standardization of ter¬ 
minology, the régulation of its use [3, 100]. 

Development of common methods of 
creating terms, common terminology pro¬ 
mûtes greater participation of experts from 
different countries in solving urgent prob- 
lems of modem science and technology, 
increase their information arms [Suder A. 
1989, 56]. 

The postal and military, the term is used 
only in one spécifie area of information for 
this value. 

Education terms in English literature 
occurs in the foliowing ways: morphologi- 
cal, including affixation (analyst, rotary); 
compounding (nuclear powered, hard- 


fought); conversion (to table, to officer); 
Abbreviations (copter, radar); lexical and 
semantic comprising transfer values 
(Diesel - name of the inventor and the 
name of an internai combustion engine), 
the change values (acquisition - mean only 
"acquisition", and now represents a "détec¬ 
tion and notch targets"), the expansion val¬ 
ue (to land - means "disembark on the 
beach land ", and now" to land on any 
surface, "including water and a heavenly 
body), the restriction value (cruiser - used 
to mean any" ship ", at sea, and now the" 
cruiser "); by borrowing from both other 
areas of science and technology (pin, 
strut), 

It should be noted that most modem 
English terms are formed syntactic meth- 
od. Practice shows that in the field of mul- 
ti-component terms of télécommunications 
make up more than 80 percent of the vo¬ 
cabulary - more than 15 000 lexical units, 
which is reflected in the emergence of an 
increasing number of multi-term combina¬ 
tions, for example: 

- registered letter ordered letter, 

- air-mail airmail, 

- postal order postal order, [Alberto, 
1998, 1-2], 

The most common type is a morpholog- 
ical method for forming suffixation - 5% - 
18 terms. 

Borrowing from other languages 
English terminology in the art would be 
low, the average those lexical units make 
up no more than 3 - 4%. 

In the modem scientific and technical 
literature in the English language there is a 
tendency to increase the number of differ¬ 
ent kinds of cuts (abbreviation) ail mor- 
phological classes of words and phrases, 
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the formation of new words by reducing 
the current, which is the resuit of optimiza- 
tion of informational signs of difficulty. In 
some texts the share of cuts more than 50% 
of ail tokens and more than 15% of the 
dictionary, which allows several times to 
compress the volume of information 
transmitted, and a graphical représentation 
of individual texts as well as fill up the 
lexical structure of the language. 

There are abbreviations: letters; initial- 
ly; syllabic, hybrid (a combination of let¬ 
ters and syllables); truncated words; con¬ 
traction; réduction using symbols means; 

For example, consider these examples 
of possible options for reducing the most 
characteristic of British scientific, tech- 
nical texts, such as: 

By the number of components, these 
terms are divided into: 

two (intelligence officer - head of intel¬ 
ligence); 

three (interplanetary ballistic missile - 
interplanetary ballistic missile); 

four (high-velocity aircraft rocket - air- 
craft missile with high flight speed); 

more components. 

Building components can be continued, 
but when a large amount of semantic- 
syntactic connection components inside the 
terminology violated number and combina¬ 
tion séparâtes into two or more separate 
combinations. To maintain this type of 
coupling links within individual compo¬ 
nents taken connecting hyphen (in-the- 
clear-message - radiogram plaintext). 

Here are the most typical ways of trans- 
lating multi component terms in Russian. 

1. Using similar attribute group: 

twin-eyed optical System - binocular 
optical instrument. 


2. Use the permutation components: 

service battery ammunition - ammuni- 

tion supply service department batteries. 

3. When combinations aid of the "prép¬ 
osition + noun + suschestvitel- 

Noah »: blackout road march - march 
along the roads with darkened headlamps. 

4. By using the participle and verbal 
participle of révolutions: 

air-transported field artillery battalion - 
battalion of field artillery, air Throw able. 

5. Use descriptive translation: 

Tank heavy task force - tactical group 
with prédominance of tanks. The final sé¬ 
lection of a translation method multi com¬ 
ponent terms dépends in each case on the 
lexical content attribute multi component 
Group and on traffic load in ail contexts. 
Therefore it is necessary to conduct a thor- 
ough semantic and syntactic analysis of the 
scheme in the translation of multi compo¬ 
nent terms below. 

1. Turn the key word, which usually is 
the last word terminologie al sériés. 

2. Analyze the semantic connections 
within the entire sériés between the com¬ 
ponents and identify meaningful groups. 
The analysis is conducted from the first 
word from left to right. If there is a hyphen 
between the components, it indicates the 
presence of these components semantic 
connection. 

3. Establish links between the selected 
semantic groups and carry out the transfer 
of ail the terminology of a number, starting 
with the keyword sequentially from right 
to left. 

4. Conduct a stylistic analysis and edit 
the translation. 

The key to successfully overcome the 
majority of problems in translation is a 
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thoughtful analysis of the term that caused 
the trouble in the event of the need to use 
word-forming, component, contextual 
analysis and a skilful combination. We 
should not forget about the study of litera- 
ture in the specialty, régional géographie 
nature of the materials in order to better 
master the terminology of both foreign and 
native language. Application spécifie in¬ 
formation sources are an aid to test the hy- 
pothesis constructed in term analysis and 
rethinking. In this case, even in the ab¬ 
sence of an exact équivalent based on 
available data can choose the appropriate 
translation of the term or give descriptive 
transfer [3, 102], 

On the basis of ail this we can draw the 
foliowing conclusions. 

Widespread and frequent use of the 
terms is a feature of the spécial literature 
(military, scientific-technical, post). How- 
ever, the spécial (military, scientific- 
technical, post) terminology is extremely 
heterogeneous. Along with the unequivo- 
cal terms that hâve précisé and clear se- 
mantic boundaries, and there are many- 
valued. Along with simple (one- 
component), there are complex terms and 
phrases-term (multi-terms). Therefore, 
even a single component of the terms am- 
biguity complicates their correct under- 
standing and translation, which is entirely 
dépendent on the adequacy of the context 
and situation. To ensure high-quality trans¬ 
lation (appropriate translation of the terms 
is one of its components), the translator 
needs information about what is term in¬ 
formation about the différences between 
the terms of the general scientific words, 
éducation terms morphological structure 
and lexical and semantic varying terms. 


Information about the linguistic problems 
of terminology, basic approaches to the 
problem of the essence of the term and 
terminology Systems make it possible to 
identify terms in the translated texts and 
identify the signs of these terms. 
Knowledge of the classification of terms 
and sources of their origin helps in the 
search for their meanings in dictionaries 
and other literature. 

The process of interprétation contami- 
nated title is a sériés of procedures that 
take into account both information and 
information derived from the text and 
background knowledge. Interprétation of 
the title is a triadic process consisting of 
the folio wing steps: 

1) The process of perception nomina¬ 
tive (the word), (phrases) or prédicative 
(supply) units and hypothesizing about 
their meaning; 

2) Reference to the text message in or¬ 
der to confirm or réfuté the initial hypothe- 

sis; 

3) Header interprétation and vérifica¬ 
tion of hypothesis based on the information 
received. 

Note that the second step may be pré¬ 
sent in branched form sufficiently formed 
by a linear sequence of procedures such as 
analysis of constituents, the semantics of 
words; analysis of the structural and stylis- 
tic characteristics of the text message; at¬ 
traction background knowledge in the form 
of cultural and historical characteristics of 
the âge in which you are creating text- 
message, and, if possible, information 
about the identity of the author. The above 
steps can will introduce the following 
scheme: 

Here are some examples: 
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Mess O'Potamian Art 

The war turned the Baghdad muséum 
into a tomb of antiquities. It's finally time 
to pick up the pièces. In the renovated As- 
syrian gallery of Baghdad's Iraq Muséum, 
archeologist Amira Edan al-Dahab was 
doing what she likes best: explaining the 
priceless treasures in her care. Stately 
3,000-year-old statues of royalty - a couple 
lost their heads during the museum's loot- 
ing in the aftermath of the US invasion - 
hâve been restored and are presiding over 
the vast space. Ancient stone reliefs line 
the walls, with intricate carving depicting 
the rituals of early civilization [Newsweek, 
February llth, 2008]. 

The first présentation of contaminated 
title "Mess O'Potamian Art" conscious ré¬ 
cipient occur simultaneously two images, 
the appearance of which is due to the prés¬ 
ence of two words, and hence two different 
meanings in English "Mess O'Potamian", 
which is a resuit of contraction of the noun 
"mess "(disorder, confusion, chaos) and 
homonymie adjective" Mesopotamian ", 
which means" pertaining to Mesopotamia. 
" After reading the article, the récipient 
knows that the title contamination due to 
the fact that the text of damage reported as 
a resuit of military operations in Baghdad 
Archaeological Muséum and in particular 
the hall, is a collection of Assyrian sculp¬ 
tures and bas-reliefs. 

Yahooligans at the Window 

Microsoft's $ 45 billion bid for yahoo is 
a 'Hail Mary' to beat Google in search. As 
a vétéran of the technology world, yahoo 'S 
chairman, Jerry young, certainly knows 
how relentless the software giant Microsoft 
can be. If he had by some chance forgotten 
it, the phone call he received last Thursday 


night would hâve been a handy memory 
jogger. On the other of the line was Mi¬ 
crosoft CEO Steve Ballmer, who had, dur¬ 
ing late 2006 and early 2007, vigorously 
pitched the concept of joining forces, the 
better to take on the whirlwind search and 
advertising success of archivai Google. 
Last February, yang wrote Ballmer that 
"now is not the right time to enter into dis- 
cussing regarding an acquisition transac¬ 
tion". A year later Ballmer was back, tell- 
ing yang that Microsoft had unilaterally 
concluded the time was right. Like it or 
not, 

Perceiving contaminated title "yahooli¬ 
gans at the Window", the reader might 
guess that the word "yahooligans" dates 
back to "yahoo" (the name of the Internet 
search engine) and "hooligans". Analyzed 
article is devoted to the issue of possible 
prospective merger of "Microsoft" compa¬ 
ny and "yahoo". Despite the fact that the 
chairman of the latter, John. Young, is not 
inclined to accept the offer "Microsoft" to 
avoid the possibility of loss of économie 
independence, analysts are confident that 
this transaction will increase the competi- 
tiveness of the "yahoo", occupying, as it is 
known, second only to another search en¬ 
gine "Google". The presence of the title 
words with a strong négative connotation - 
"hooligans" - indicates that this transac¬ 
tion, there may be some kind of trick. And 
indeed, 

How to E-praise your property 

Until recently, figuring out your home's 
value was not something you could do 
from home, you had to scan the microfiche 
or even thumb through dusty tomes at the 
local library or tax assessor's office. If that 
did not work, you had to hire an appraiser 
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to make an estimate or, worse, call in a real 
estate agent to get a compétitive market 
analysis - which also meant you would 
hâve to endure a sales pitch. The Internet 
gives you new options. Plenty of Web 
based services comb public data to help 
you figure out how much your home is 
worth. What's more, many sites are free. 
But depending on where you live and the 
kind of home you hâve, they can be on 
target - or way off base. Some homeown- 
ers will ultimately need an agent or ap- 
praiser [Business Week, June 14th, 2004]. 

There Récognition of contaminant in 
the composition titles contributes graphical 
sélection - tint dash and the capitalization 
of the first letter of the English verb "to E- 
praise". The hypothesis put forward by the 
récipient on the structure and semantics of 
the contaminant, as follows: "to E-praise" 
means "to evaluate something using ser¬ 
vices provided by the Internet. In this case 
it is a private property assessment, as is 
clear from ail the titles. Indeed, the article 
says that in the old days to assess the value 
of their own homes required multi-volume 
study guides or a visit to the appraiser's 
office. At présent, the situation changes 
dramatically, as there are free Internet sites 
that provide housing assessment services. 
The only problem may be that, 

As a resuit, a number of experiments, it 
was found that the speaker in question im- 
plements the principle of "syntagmatic 
economy", using one-word, two-word rare- 
ly stamps proposais [V. Yngve 1960; YES. 
Miller, 1964], Therefore, the scope of 
modem stationary proposais typically low: 
it often corresponds to a minimum volume 
of human short-term memory {1 + 12 
words). This facilitâtes their storage, play- 


back and perception. As for listening, it 
tends to expend the least effort on the per¬ 
ception and understanding of the infor¬ 
mation and therefore interested in the "de- 
ployment" (decoding) Short replica of the 
speaker [N.V. Cheremisina, 1982]. 

It should be noted that in the process of 
communicating the person perceives the 
text much more information than it is 
clearly expressed in the text. According to 
E.D. Polivanov, the more we know about 
the speech of interlocutors subject, the less 
voluminous be the message itself [E.D. 
Polivanov 1968]. So bénéficiai to the prés¬ 
ence of background knowledge, which 
hâve a direct bearing on the pragmatic as¬ 
pects of linguistics and closely linked with 
the problem of presuppositions. Based on 
this, we will accordingly build the same 
message, depending on whether we give it 
to the baby, other official or a stranger. 
Contaminated title created as a resuit of 
compression, drawn to a generalized, pro- 
totypical reader background knowledge 
which are extensive enough to adequately 
interpret it. 

It is necessary to distinguish between 
compression and saving. The first appears 
as a resuit of a conscious realization of the 
expressive function of searching a voice 
message, in which a lexical unit turns per 
unit content, pointing to a few (at least 
two) of the referent of objective reality. In 
other words, the word contaminated by the 
action of the compression mechanism be- 
comes a kind of concentrate expression 
deployed. 

Savings language means is, for the most 
part, unconscious process (or uncon- 
scious); In addition, it is a vivid manifesta¬ 
tion of the protective functions of the hu- 
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man body, as evidenced by many studies 
of a psychological nature, related to the 
définition of space limitations of human 
memory. It is proved that there is a "magic 
number 7 + / 2" DA open American scien- 
tist Miller, which defines the upper and 
lower limits of short-term memory capaci- 
ty in the process of génération of words 
and sentences in speech. Studies were car- 
ried out on ail language levels; as a resuit 
of DA Miller proved the correctness of the 
hypothesis with référencé to the grammati¬ 
cal structure of the utterance; his compatri- 
ot found that the syntax of the English lan¬ 
guage has a number of funds, allowing to 
automatically keep the statement within a 
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Abstract 

The process of identifying the value of verbal mark formed in ontogeny as 
flexible invariant identification System sélection strategies. This process goes 
through several stages, bearing in itself both verbal and non-verbal analysis of in¬ 
formation occurring. Identification of a new word occurs by including it in 
through establishing linkages between this word and other internai units of the 
lexicon of the individual. The identification process takes place at ail levels. If we 
are dealing with the process of speaking, the first a speaker identification by play- 
ing heard in the brain and applying phonetic tracing paper on human efferent 
acoustic sensations existing in auditory memory. Thus there is an imposing affer¬ 
ent acoustic perception in the efferent acoustic représentation of the individual, 
resulting from his expérience. Such, in outline, the auditory identification process. 

Keywords: Identification, sign, denotation, verbal, non-verbal. 


Citing as examples of statements such 
as: "The Union may be subject to a pro¬ 
posai, for example: And - a union," Anna 
Wierzbicka offers called "inclusions" 
("and") that violate the correctness of 
statements, citations. In this regard, it is 
given a large area so called "semantic 
équations" or "permissible formulas (se- 
mantically invariant) Transformations", 
which imply not simply the possibility of 
mutual substitution expressed by expres¬ 
sions. 


As a resuit, A. Wierzbicka puts forward 
the following: "If in some positions of 
some expression A cannot (by semantic 
rather than stylistic reasons) be replaced by 
synonymous with it (having identical 
translated into a meta-language) expression 
in, you should suspect that A is hidden 
quote. 

Expressions group of words under the 
"hidden quote", according to A. 
Wierzbicka act as predicates t. K. Do not 
function as subjects (argument). So, for 
example as a predicate may make expres- 
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sions like "a good skier," true artist "and 
the like. At the same time A. Wierzbicka 
stops at the so-called potential of descrip¬ 
tions such as "the killer of John Smith", 
"discoverer of America" and the like [7- 
262]. In these cases, the law of singularity, 
leading to the identification of narrowing. 

As "the phenomenon of identifying 
power" considers A. Wierzbicka and such 
means of identification characters (entities) 
as the "attribution" each of them "own" the 
predicate [2, 237-262], But in this case is 
of great importance emotive content ex¬ 
pressive side sense and, ultimately, the 
relationship between denoted person (sub- 
ject) and the speaker, t. E. Substantially the 
expression (descriptions) subjected, esti- 
mated, therefore, non-referential. 

Referring to grammatical categories and 
the parts of speech in particular, A. 
Wierzbicka stops on the identification 
nouns and adjectives, noting that the iden¬ 
tification process takes place at a noun - 
referent, and "real semantic différence be¬ 
tween nouns and adjectives does not lie in 
the range or type referents, but in the type 
of semantic structure "[3, 307]. In this 
case, you can also talk about the opposition 
of the reference and attribution. 

Non-referential features of Wierzbicka 
and analyzed on the example of applica¬ 
tions that are regarded as "explicit prag- 
matic operators", facing away from the 
identification of indicators: "That which 
can be used as descriptions, can not act as 
a reference and vice versa. Expressive 
components are introduced into the circu¬ 
lation, and identifying - in subjects "[2, 
237-262], Indeed, if it can be said in par¬ 
ticular: "Hey, fat boy" or "Man, born in 
Dover July 1, 1945," that this statement 


will hâve a strong comic effect, which, in 
fact, is often used not only in speech. 

The process of identifying the value of 
verbal mark formed in ontogeny as flexible 
invariant identification System sélection 
strategies. This process goes through sev- 
eral stages, bearing in itself both verbal 
and non-verbal analysis of information 
occurring. Identification of a new word 
occurs by including it in through establish- 
ing linkages between this word and other 
internai units of the lexicon of the individ- 
ual. The identification process takes place 
at ail levels. If we are dealing with the pro¬ 
cess of speaking, the first a speaker identi¬ 
fication by playing heard in the brain and 
applying phonetic tracing paper on human 
efferent acoustic sensations existing in au- 
ditory memory. Thus there is an imposing 
afferent acoustic perception in the efferent 
acoustic représentation of the individual, 
resulting from his expérience. Such, in out- 
line, the auditory identification process. 

When reading, the perception of the in¬ 
formation organ of perception already 
happening afferent visual information and 
applying it to the information available to 
the person until a process of understanding 
or rejection of what he saw. Since visual 
identification process takes place. 

When auditory and visual identification 
is crucial spécifie context. Thanks to him, 
the récipient can successfully avoid any 
articulation or visible errors that arise in 
the identification of different reasons. The 
most successful identification occurs high- 
frequency words, elementary syntactic 
structures exhibiting a good ability to de- 
code. Successful decoding process is di- 
rectly related to the identification process 
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and occurs at the phonetic, lexical, and 
syntactic levels. 

When the phonetic decoding infor¬ 
mation important one major detail: the ré¬ 
cipient (récipient) must know the language 
in which the communication is based, oth- 
erwise it will be impossible to détermine 
which sound act as phonèmes. Sami pho¬ 
nèmes are impossible without function. 
Therefore, following the phonetic, more 
precisely at the same time with him, talk- 
ing lexical decoding information, corréla¬ 
tion with reality and then mastering the 
syntactic structure by identifying with ex- 
isting conceptual knowledge of the indi- 
vidual. Upon successful réception of in¬ 
formation as a resuit of its decoding and 
identifying the récipient automatically re- 
spond (comment, response, non-verbal 
response, including the Silence, containing 
primarily perceived assessment). Récipient 
reaction may be different, depending on 
the results of identification, decoding and 
interprétation récipient occurs positive or 
négative reaction to the received infor¬ 
mation. Any statement, any guide infor¬ 
mation is intended to influence the récipi¬ 
ent to cause a reaction, to achieve a certain 
perlokutsii. 

SI Togoeva [10] puts forward several 
kinds of identification strategies in récog¬ 
nition of new words (neologisms). They 
are represented by motivating, derivation- 
al, categorical (inside which the differenti- 
ated identification models according to 
different levels of generalizations: super 
ordinate, base, subordinate), direct défini¬ 
tion, to establish the similarity complex, 
illustration example, failure strategy. 

Other researchers propose identifying 
strategies using adjectives [8] verbs. [7] 


These strategies are based on the formai 
motivational éléments (identification of 
motivating words, incentive framework, 
the identification of formative stimulus 
model, the similarity complex); based on a 
situation where as a semantic supports are 
the éléments of the situation (for example, 
this applies to a pragmatic understanding, 
coordinated member categories reaction, 
attributing his characteristic potential car¬ 
riers, définition, spécification via stimulus 
synonym). On verbs material T.G. 
Rodionova defined basic strategy of identi¬ 
fying them with the characteristic action 
through the outlet on the particular situa¬ 
tion. 

The basis of the identification of strate¬ 
gies adopted by the main mechanism of 
speech perception: holistic and piecemeal, 
or a combination of them in establishing 
links with other units of the lexicon in sev¬ 
eral ways. When analyzing the perception 
of new words S.I.Togoeva brought the the- 
sis of the simultaneous perception of new 
words like integrity and as a combinatorial 
unit [10]. 

In this regard, it is useful to recall the 
psycho semantics G. Guillaume, on partic¬ 
ipation (allocation) and generalization 
(generalization) - stages of the passage of 
words in the spirit comparatives. Accord¬ 
ing to G. Guillaume: - "This, when it starts, 
even when still preparing, uses language 
that exists in the thinking in the form of 
already built" [5,53]. Participation and 
generalization - basic, basic operations that 
the Supervisory-are unconsciously G. 
Guillaume calls the general idea, the usual 
(ordinary) thought. Going through several 
phases: Target aspiration, the créative lan¬ 
guage and speech, and the double move- 
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ment of thought (from the particular to the 
general and back). In this case, scientists 
believe, it is the essence of generalization 
and participation. As a resuit of these phe- 
nomena in the Indo-European languages as 
a potential linguistic unit acts as a word 
and as a sales speech unit - offer. Consid- 
ering the System as a word, Guillaume 
suggested employing methodology posi- 
tional linguistics as construction deploy- 
ment mechanism word. His method is to 
intercept a thinking activity using vector- 
sections, cross dissecting horizontal lines - 
and universalization thus crushed phase of 
forming words in activity. The basic idea 
of G. Guillaume, laid the foundation of his 
teaching is the clear séparation of the phys- 
ical and mental, which was one of the first 
steps in the direction of the functional 
method of language leaming. G. Guil¬ 
laume repeatedly in his writings com- 
plained that: - "In the language for which 
the value is a necessary feature, struggling 
so try to limit the considération of the 
physical aspect, insignificant, if he does 
not hide mentalist, generating value" [5, 
72] . which was one of the first steps in the 
direction of the functional method of lan¬ 
guage learning. G. Guillaume repeatedly in 
his writings complained that: - "In the lan¬ 
guage for which the value is a necessary 
feature, struggling so try to limit the con¬ 
sidération of the physical aspect, insignifi¬ 
cant, if he does not hide mentalist, generat¬ 
ing value" [5, 72] . which was one of the 
first steps in the direction of the functional 
method of language leaming. G. Guil¬ 
laume repeatedly in his writings com¬ 
plained that: - "In the language for which 
the value is a necessary feature, struggling 
so try to limit the considération of the 


physical aspect, insignificant, if he does 
not hide mentalist, generating value" [5, 
72] . 

Essentially, G. Guillaume interested in 
the etymology of meaning, values, to this 
end, he developed his theory of lineariza- 
tion. Communication and the différence 
between the material and the mental, su- 
perficial and deep structure of the words, 
the plane of expression and contents of the 
plan, worried scientists for a long time. 

The identification sign and denotation 
has its origins in the work of the past lin¬ 
guistics when the most that could make 
scientists, is to divide the expression plan 
and content plan, to oppose speech lan¬ 
guage, select the object semantics of lin- 
guists study. Now the problem of identifi¬ 
cation examined for sensory, verbal and 
visual, auditory levels. This is due to the 
fact that people born of communication, 
standing apart from the time and becoming 
the subject of high-powered scientific re- 
search, language has lost its key feature 

- Communicative, but he returned to 
communie ate, he thereby allowed to learn 
human activity, speech acts and discourse, 
the underlying. 

In essence, badge identification and de- 
notation occurs on verbal and nonverbal 
levels simultaneously. Exchange itself is 
essentially the information can not be pure- 
ly verbal, as in the communication the in¬ 
hérent value of the human factor, which 
means that there ethno psychological, so¬ 
cial aspects that are not directly related to 
the verbal analysis of speech acts. 

Thus, in the display of the cognitive 
image of a situation of communication 
with the internai organization of discourse 
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(speech) play a significant rôle both verbal 
and non-verbal means. 

Verbal means of communication are ac- 
tively involved in the mapping frame as a 
reference situation (semantic aspect of pri- 
ority), and the script of communication 
(priority pragmatic aspect), while non- 
verbal means, as a rule, manifest in spon- 
taneous speech. 

So, in today's communication environ¬ 
ment, the natural language is still not the 
only means of communication. In coopéra¬ 
tion with the signs of a different nature 
verbal signs are successfully implementing 
their communication functions. 

The identification process is not only 
verbal, but also on non-verbal (extra- 
linguistic, paralinguistic) level. In order to 
achieve mutual understanding between 
communicants here, as is the case with the 
theoretical possibility of a purely verbal 
communication, communicants should 
hâve a common set of presuppositions 
(certain facts, objects, total fund of 
knowledge). Ail non verbal communica¬ 
tion:, classic, , factional and others, should 
be clearly linked to a spécifie situation of 
use and corrélation with cognitive essence, 
due to a certain intention of communicants. 
Only in this case will act identifying the 
model used and verbal communication. 

S.I. Togoeva emphasizes subjectivity 
and values enclosed in a particular sound 
or letter form, value, reflecting "the pre- 
vailing cultural values and spécifie to a 
given culture methods of social interac¬ 
tion" [10, 128]. However, the foregoing is 
by no means unconditional support for the 
linguistic relativity theory Sepira Uorfa. Of 
course, the way people think, is determined 
by the categories available in their native 


language, but cannot agréé that the différ¬ 
ences between the languages themselves 
entail différences in the way they think 
media. Thus, one cannot say that thinking 
is not entirely dépendent on the language, 
as well as the reverse. In this connection, 
Anna Wierzbicka offers carefully selected 
words, taking into account their linguistic 
and conceptual realities of the translation 
of certain words (values) from one lan¬ 
guage to another. In his early works, the 
researchers propose to use the so-called 
semantic primitives [4] universal language 
and semantic concepts, she later cornes to 
the need for the so-called "mini-language" 
elementary (basic) language, "which we 
can then use as a meta-language to talk 
about languages and cultures, as it were 
from the outside" [3, 307]. For this pur- 
pose, Anna Wierzbicka lexical universal 
stand (identified by the deep analysis), 
universal syntax values , "optional va¬ 
lence" [3, 307]. universal language and 
semantic concepts, she later cornes to the 
need for the so-called "mini-language" el¬ 
ementary (basic) language, "which we can 
then use as a meta-language to talk about 
languages and cultures, as it were from the 
outside" [3, 307], For this purpose, Anna 
Wierzbicka lexical universal stand (identi¬ 
fied by the deep analysis), universal syntax 
values , alloleksiya "optional valence" [3, 
307]. universal language and semantic 
concepts, she later cornes to the need for 
the so-called "mini-language" elementary 
(basic) language, "which we can then use 
as a meta-language to talk about languages 
and cultures, as it were from the outside" 
[3, 307]. For this purpose, Anna 

Wierzbicka lexical universal stand (identi¬ 
fied by the deep analysis), universal syntax 
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values polysemy"optional valence" [3, 
307], 

It is in communication, there are con¬ 
stant changes in what is meant by the 
communicants which introduces ail the 
new interprétation of the meaning is per- 
ceived, as well as their own. And since 
when teaching language used primarily 
model of communicative acts, an intégral 
part of teaching any foreign language is 
not so much as approach that takes into 
account primarily the pragmatics of lan¬ 
guage. 

It is known that language values are ba- 
sically pragmatic, t. To. Are associated 
with man and speech situation, so the use 
of the so-called base, or "mini-language" 
of Wierzbicka, can be made, based primar¬ 
ily on the common spoken language, 
which is both the product of an oral or 
written "folk art" in the least characteristic 
of someone's authorship. But in this case 
there are certain difficulties, related pri¬ 
marily to the different représentation of the 
carriers of one language in grammar, syn- 
tax connectivity (for example, the phe- 
nomenon anacoluthon), denotative full- 
ness, functional and a truth équivalence of 
sentences and utterances - in short, every- 
thing that is connected with idiolects vari- 
ous social groups of people - carriers of the 
same language. 

Some of these values can be attributed 
not only to predicate nominative or groups, 
but also the so-called "taxonomie catego¬ 
ries of relations between people" [1, 411- 
412], is meant by an abstract notion, ex- 
pressed by the words "love" type, "friend- 
ship", " loyalty the family. " In this 
case, the process of identification sign and 
denotation is related primarily to cause a 


variety of reference of ail the différence in 
the understanding of the interpersonal rela- 
tionships among different peoples, nations 
and ethnie groups. If you do not take into 
account the nuances of emerging in a dif¬ 
ferent perception of phenomena, processes, 
and so on. E. Layering on each other, they 
can contribute to the distortion of the over- 
all meaning of the utterance (text, dis¬ 
course), that inevitably will lead to a com¬ 
munication failure. For example, in the 
Russian translation of the words «mate», 
«friend» and thus, "Friendship" or «com- 
radeship» may be an inadéquate under¬ 
standing of the statements, because these 
words can not only be translated as 
"friend" or "friendship". In Australia, the 
word "mate" is primarily to "people like 
me", thus implied a close connection be¬ 
tween calling themselves the word, refer to 
themselves as "mates". We can say: «Just a 
friend», but to use the statement: «Just a 
mate» it would be incorrect. Perhaps only 
when close contact with carriers of the 
Russian language can be found, for exam¬ 
ple, what a différence there is between the 
treatment "comrade" and the same word 
used in relation to each other, and what 
assessment and emotional burden bears the 
word. There is also a différentiation in dis¬ 
course taking into account gender, âge and 
social characteristics. For example, in the 
Japanese language by âge: 

Thus, the concept of adequacy directly 
linked with the problem of identification 
mark and dentate exists regardless of the 
language, but is determined by data of a 
society, ethnie and cultural and historical 
artifacts. 

Fortunately, humanity, despite the dif¬ 
férence in the development of their civili- 
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zations, thinks the same categories of un- 
derstanding the world, hence the source of 
possible interpénétration of different cul¬ 
tures, languages and divergence to conver¬ 
gence. 

In teaching Russian as a foreign lan- 
guage cannot do without taking into ac- 
count the mentality of speakers of other 
languages. Some semantic, syntactic struc¬ 
ture or meaning of individual words can be 
confusing for the users due to the lack of 
these categories in their ethnie worldview 
and outlook. Therefore, the desired identi¬ 
fication mark and denotation in studying 
the Russian language is not going to hap- 
pen as not to happen adéquate perception, 
which ultimately will lead to communica¬ 
tion failure. The use of certain concepts 
adopted for members of one ethnie group 
may not be appropriate for other cultures. 
This can be illustrated in the well-known 
fact in the absence of opposition in English 
pronouns "you" and "you", resulting, for 
example, to the inability to adequately 
transfer the meaning of the poem, AS 

Additionally, there is a sufficient num- 
ber of symbols, characters, equally repre- 
sented in the form (written or spoken lan¬ 
guage, and varying severity ideography t. 
D.) In different people, having, however, 
different references. The simplest example 
is the totem of carrying a number of posi¬ 
tive qualities (associations) of one ethnie 
group and not representing the totemic fea- 
tures for other people. So, bear-father to 
the eastern Slavs, does not bear any mean¬ 
ing for African and Western Slavs progeni- 
tor considered a wolf, for the Chukchi 
people - kit for Indian cow -.. Sacred ani¬ 
mal, etc. For example, Muslims consider 
the pig "untouchable" animais, whose mere 


presence offends the human flesh of this 
animal is prohibited for human consump- 
tion. A Christians (Italian, German, eastern 
Slavic et al. 

Thus, in the process of learning Russian 
as a foreign language has a place not only 
to cross-language, cross-cultural identifica¬ 
tion but also because language and culture 
are interrelated. Linguo-ethnical barrier 
arises at the communication may be com- 
posed of different factors: discrepancy Sys¬ 
tems (structures) languages (studied and 
native) language and speech discrepancy 
standards. Discrepancies in the presupposi- 
tions (macro or micro) carriers of a lan¬ 
guage associated with the very existence 
dentate referent. 

The name of the représentatives of the 
exotic flora and fauna, some realities, 
events, etc. formed throughout the history 
of a particular ethnie group since its incep- 
tion. Other people’s realities of data may 
not be clear because of the impossibility of 
identification sign and denotation. That 
simple African word meaning "snow"? 
Probably the same thing for the Russian 
"guava", that is, identification uncertainty 
lacuna of uncertainty (or zéro) reference. 

In connection with the increase in 
cross-cultural and cross-language commu¬ 
nication "white" spots due to conceptual 
semantics of meta-language is becoming 
less. For the identification of a particular 
mark and denotation great assistance can 
hâve interactive models, for which, unlike 
the semantic interprétation, the idea of a 
parallel characteristic of signal processing 
at ail levels, but not when receiving a pho- 
netic and syntactic représentation. 

Thus, the interprétation of each word 
occurs with a native speaker indissoluble 
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interaction of cognitive, perceptual, emo- 
tional functioning of components of the 
image word in the individual conscious- 
ness. Therefore, when communication is 
constantly changing it is assumed that 
communicants bring to each new moment 
of speech, speaking as the interpret ant as 
the perceived and its own information, 
forming a complex mechanism of for¬ 
mation of the language rules through the 
mutual influence on each other USUS, so- 
cialist, idiolect speakers of a language, 
since language rules often reflect the fre- 
quency of use of the form, sign, structure, 
and so on. e. a particular language in 
communication. 

In recent years, in the linguistic litera- 
ture sufficiently detailed coverage received 
category sélection, understood as opposed 
to isolated and background information. 

However, the study sélection is at the 
initial stage. In particular, it remains a con- 
troversial issue of the allocation of the cat¬ 
egory to the category of communicative 
focus [3]. A number of authors, e.g. 
T.M.Nikolaeva, considering focal saliency 
sélection as an example, due to semantic 
relations between components communica¬ 
tive utterance structure, and do not relate to 
the sélection of the focal element implé¬ 
mentation cases selected category [2], We 
take the view T.M.Nikolaevoy to focus 
both on the category, significant substan- 
tive aspects which are not included in the 
semantics of the allocation, and therefore 
not a particular manifestation of the cate¬ 
gory sélection. Focus function is the for¬ 
mation of a speech act, message infor¬ 
mation of the source statements at [1], 
However, we assume, that the selected cat¬ 
egory is included in the informative focal 


plan and reveals varying degrees of oppo¬ 
sition of the focus the rest of the proposi¬ 
tions and the other éléments of the current 
text fragment. Appeal to the category sé¬ 
lection, one of the functions which, accord- 
ing to our assumption, is marking themati- 
cally important information, it is necessary 
to obtain an adéquate understanding of the 
interaction of focus offers a meaningful 
structure of the text. Thematic importance 
of the element expressed in the presence of 
semantic and relations with the éléments to 
develop the basic thematic line of text. De- 
pleted proposai is a means of implement- 
ing the category sélection. 

We give the définition of which is split 
proposai. Depleted proposai - a complex 
sentence in which the proposition ex¬ 
pressed by the chief and subordinate sen¬ 
tences. In English, the prototypical shaded 
proposai has the form: it + be + X + subor¬ 
dinate sentence. Component X (Cleft ele¬ 
ment) together with the subordinate sen¬ 
tence (Cleft-Clausen) express the same 
meaning as the corresponding simple sen¬ 
tence [2], 

The object of this work is the identifica¬ 
tion of the interaction between proposais 
focus-split type and structure of the text 
content. 

Which does not mean women chiefs are 
not tough when they need to be. acting San 

Francisco Police Chief Heather has an ad- 
vanced degree in social work, but it was 
her réputation as a stern disciplinarian that 
got her the job. She was brought in to clean 
house after the last police chief resigned in 
scandai. "There will always be people who 
say, 'She can not do it because she's not 
physically as strong'," says Fong. "But 
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when there's [a] tough decision to be made, 
I can make it. " That's the kind of strength a 
modem police force needs. 
(l)Traditionally shaded proposai was seen 
as a means component is placed in the po¬ 
sition of Cleft element. Generally under- 
stood as such transformation syntax, which 
leads to labeling as a focus element, which 
is in the corresponding canonical sentence 
topic. In the example (1) in the shaded sen¬ 
tence carried element «her réputation ...». 
However, the proposai does not shaded 
only changes communicative fonction 
Cleft element, but it performs additional 
allocation. The high level of saliency focal 
element leads to the fact that it is dedicated 
not only to the rest of the sentence, but also 
in relation to the éléments of the context 
environment. The spécial rôle not only at 
the level of proposais but also on the level 
of the text is a feature which is split focus 
of this type of offer. The focus is "her rép¬ 
utation ..." leads to the fact that the seman- 
tic relation of this element with the follow- 
ing text is placed at the center of attention 
of the reader. In the following text, the 
theme of women's ability to tough 
measures is being further developed, indi- 
cating focal element "her réputation as a 
stern disciplinarian". Thus, the sélection of 
focus which is split proposai allows for a 
transition to a new topic. Depleted sen¬ 
tences in which Cleft element has a high 
level of saliency, usually fonction as mark- 
ers in the text of a fragment is complété. 
That the semantic relation of this element 
with the following text is placed at the cen¬ 
ter of attention of the reader. In the follow¬ 
ing text, the theme of women's ability to 
tough measures is being further developed, 
indicating focal element "her réputation as 


a stern disciplinarian". Thus, the sélection 
of focus which is split proposai allows for 
a transition to a new topic. Depleted sen¬ 
tences in which Cleft element has a high 
level of saliency, usually fonction as mark- 
ers in the text of a fragment is complété. 
That the semantic relation of this element 
with the following text is placed at the cen¬ 
ter of attention of the reader. In the follow¬ 
ing text, the theme of women's ability to 
tough measures is being further developed, 
indicating focal element "her réputation as 
a stern disciplinarian". Thus, the sélection 
of focus which is split proposai allows for 
a transition to a new topic. Depleted sen¬ 
tences in which Cleft element has a high 
level of saliency, usually fonction as mark- 
ers in the text of a fragment is complété, 
the focus is a proposai which is split allows 
you to make the transition to a new topic. 
Depleted sentences in which Cleft element 
has a high level of saliency, usually fonc¬ 
tion as markers in the text of a fragment is 
complété. The focus is a proposai which is 
split allows you to make the transition to a 
new topic. Depleted sentences in which 
Cleft element has a high level of saliency, 
usually fonction as markers in the text of a 
fragment is complété. 

Traditionally shaded proposai was seen 
as a means component is placed in the po¬ 
sition of Cleft element. Generally under- 
stood as such transformation syntax, which 
leads to labeling as a focus element, which 
is in the corresponding canonical sentence 
topic. In the example (1) in the shaded sen¬ 
tence carried element «her réputation ...». 
However, the proposai does not shaded 
only changes communicative fonction 
Cleft element, but it performs additional 
allocation. The high level of saliency focal 
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element leads to the fact that it is dedicated 
not only to the rest of the sentence, but also 
in relation to the éléments of the context 
environment. The spécial rôle not only at 
the level of proposais but also on the level 
of the text is a feature which is split focus 
of this type of offer. The focus is "her rép¬ 
utation ..." leads to the fact that the seman- 
tic relation of this element with the follow- 
ing text is placed at the center of attention 
of the reader. In the following text, the 
theme of women's ability to tough 
measures is being further developed, indi- 
cating focal element "her réputation as a 
stern disciplinarian". Thus, the sélection of 
focus which is split proposai allows for a 
transition to a new topic. Depleted sen¬ 
tences in which Cleft element has a high 
level of saliency, usually function as mark- 
ers in the text of a fragment is complété. 
That the semantic relation of this element 
with the following text is placed at the cen¬ 
ter of attention of the reader. In the follow¬ 
ing text, the theme of women's ability to 
tough measures is being further developed, 
indicating focal element "her réputation as 
a stern disciplinarian". Thus, the sélection 
of focus which is split proposai allows for 
a transition to a new topic. Depleted sen¬ 
tences in which Cleft element has a high 
level of saliency, usually function as mark- 
ers in the text of a fragment is complété. 
That the semantic relation of this element 
with the following text is placed at the cen¬ 
ter of attention of the reader. In the follow¬ 
ing text, the theme of women's ability to 
tough measures is being further developed, 
indicating focal element "her réputation as 
a stern disciplinarian". Thus, the sélection 
of focus which is split proposai allows for 
a transition to a new topic. Depleted sen¬ 


tences in which Cleft element has a high 
level of saliency, usually function as mark- 
ers in the text of a fragment is complété, 
the focus is a proposai which is split allows 
you to make the transition to a new topic. 
Depleted sentences in which Cleft element 
has a high level of saliency, usually func¬ 
tion as markers in the text of a fragment is 
complété. The focus is a proposai which is 
split allows you to make the transition to a 
new topic. Depleted sentences in which 
Cleft element has a high level of saliency, 
usually function as markers in the text of a 
fragment is complété. 

Consider the example of functioning in 
the discourse which is split offers a focal 
Cleft-Clausen, which is characterized by a 
low level of the sélection. It should be not- 
ed that in the current literature is a recog- 
nized fact that the Cleft-element may func¬ 
tion as a topic, and component Cleft- 
clauses as a focus [4] and [5]. 

Born in Warsaw, my mother was 25 
when the Nazi attack upon Poland cata- 
pulted the world into war. She and her par¬ 
ents were herded into the Warsaw Ghetto. 
At the beginning of the war my mother had 
married, and it was her husband who 
helped her escape from the ghetto in 
March 1943. He was caught and killed 
shortly afterward. (2) 

Despite the fact that the element «her 
husband» is characterized by a high level 
of salience in relation to the éléments of 
the contextual environment than Cleft-the 
clause, we qualify this item as a topic, be- 
cause it is associated with the element pre- 
ceding sentence «had married». We as¬ 
sume that the selected éléments can not be 
considered as a focus marker. The sé¬ 
quence of the components shaded in the 
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same sentence as in the corresponding ca- 
nonical sentence «Her husband helped her 
to escape from the ghetto in March 1943". 
A sufficiently low level of saliency élé¬ 
ments of this type which is split sugges¬ 
tions An opportunity, due to the fact that 
the use of which is split supply structure in 
this case does not lead to such significant 
changes in the rôle of éléments of the 


communicative and semantic structure, 
what leads to the use of topically-split sen¬ 
tences with Cleft-Clausen. The low level 
of salience focus Cleft-clauses in relation 
to the éléments of the contextual environ¬ 
ment makes low level of its. Proposition 
focal Cleft-clauses is not thematically im¬ 
portant in the foliowing text. 
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Abstract 

This paper deals with the investigation of phonetic variants, morphonological de¬ 
velopment and different meanings of nostratic roots *ya and *kur in the world languages. 
In the world languages it is possible to restore many of the original roots of words 
through method of words' family. In the study on the basis of rich factual material it is 
proved that the origin of many dérivative word roots corne from the root morphèmes *ya 
and *kur. The author proves that the root morphème kur // krr with meanings of “moun¬ 
tain, field, desert, hill” in the Turkic languages has been undergone various morphono¬ 
logical changes in different languages. A number of words with meanings of “place, spa- 
ce” had been derived from this root. In the paper for the first time the origin of this an- 
cient root has been investigated, its archétype has also been defined. The phonosemantic 
development of *kur root's allomorphs in the world languages is also considered on the 
base of comprehensive factual materials. 

Key words: morphonological, phonosemantic, Turkic, root, morphème, family of 
words, dérivative 

Introduction 

Turkic languages hâve such word- 
nests that gave birth to tens of new words 
afterwards. The Nostratic root morphème 
*ya- "to shine, to glow, to get warm” can 
be considered to be one of them. In this 
paper we intend to describe, on the basis of 
the nest *ya-, the division of this ancient 
root into different allomorphs and iso- 
rnorphs in Turkic and non-Turkic lan¬ 
guages. 


In Turkological studies some com- 
ments can be found on this Nostratic root. 
G. Clauson (Clauson, 1972) States that the 
verb yal- “to flame” in the pre-thirteenth 
Turkic languages derived from the root 
*ya-. According to B. Yunusaliyev 
(Yunusaliyev, 1959), the root morphème 
for the Kirghiz jak- “to bum”, Altaic 
yalkm “lightning”, yah- “to flame, to be on 
fire”, Khakas yal- “to flame”, Buryat and 
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Mongolian zula “candie” is *ja- “to 
flame”. The turkologists E. Sevortyan 
(Sevortyan, 1971), V.Aslanov (Aslanov, 
2003), A. Zayanchkovsky (Zayan- 
chkovsky, 1961) also associate the origin 
of the verbs yan- “to flame” and yak- “to 
flare up” with the root morphème *ya-. 

The vestiges of this ancient root are 
also observed in non-Turkic languages, as 
Chinese yao- “to shine, to glitter, to glim- 
mer” (The Grand Chinese-Russian Dic- 
tionary, 2009), in Egyptian hieroglyphs 
with y réduction aaâ “fire, to bum, be on 
fire” (Budge Wallis, 1920), old Indian 
*yasah “glitter” (Anikin, 1998), old Indo- 
Iranian yah- “to boil, to seethe; warm up” 
(Gerçenberq, 1972). In turkological studies 
this root has only been reviewed in the 
context of the Turkic languages. Note that 
even in Turkic languages, this root with 
front y has undergone various Sound transi¬ 
tions. 

Two views on the etymon of the root 
exist in Turkic studies: a group of 
turkologists reconstruct the root as CVC, 
the other as CV. Our investigation proves 
that it is true to reconstruct the etymon in 
the form of CV, because in this case it is 
possible to observe the morphonological 
development of the new allomorphs 
aroused historically from that word-nest. 
Both in old and contemporary Turkic lan¬ 
guages the root *ya- “to shine, to burn, to 
get warm, to warm up” has various 
dérivâtes. The différence between our and 
the above-mentioned turkologists’ studies 
is the fact that we prove that this word root 
is of Nostratic origin. The root *ya- has the 
foliowing allomorphs: 

The allomorph *yan-: The verb yan 
- “to flare up” in modem Azerbaijani is 


one of the allomorphs of the root *ya-. 
Note that in Chuvash the verb yan-, as the 
resuit of y~ ç substitution has a variant 
çun- (Yunusaliyev, 1959). New words de- 
rived from this allomorph in different Tur¬ 
kic languages, e.g. Soyot yandan “iron 
stove” (Rassadin, 2012). In other Altaic 
languages the initial d substitutes y: Buryat 
den “candie” (Rassadin, 2012). Cf: Rus- 
sian den “day”. A. E. Anikin (Anikin, 
1998) associâtes Baltic *dbm>,*dbne “day, 
day and night” with old Indo-European 
root *dï- “to shine, to glimmer”. Cf.: Se- 
mitic *gin “fire” (Orel, Stolbova, 1995), 
Chinese yân “smoke”, yan- “to catch fire” 
(The Grand Chinese-Russian Dictionary, 
2009). 

The analyses show that the root 
*din- // *dein -“the part of a day when it is 
light” in the Baltic and Slavic languages 
derived from the semantics “light” 
(Anikin, 1998). If we rest upon this analo- 
gy, the word gün “sun” in Turkic lan¬ 
guages seems to arise from that root. The 
existence of the word kôn “to flare up” 
(Zayonçkovsky, 1961) in Old Turkic lan- 
guage also proves this assumption. So this 
root is observed with k reflex in anlaut 
(initial position). The form is preserved as 
lengthening in modem Khalaj: kô:n “to 
flare up” . 

This root with front y // q // d reflex 
has paralels as qeniu “to bum; fire” in 
Egyptian writings (Budge Wallis, 1920), 
dian “to light up, to brighten, lightning” in 
old Chinese (Schuessler, 2007), and yaq 
“light” in old Chinese dialects (Schuessler, 
2007). Taking into account the y // s // z // 
d reflex of this root, it can be assumed that 
English sun, Tungus siun, Manchurian sun 
“sun” (Ramsdet, 1951), old Sumerian sun 
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“star; to shine” (Halloran, 1999) are ho- 
mogeneous with that root. 

The allomorph *yak-: In modem 
Turkish, the verb yak- “to bum” is used as 
an independent root. The word yax- “to 
bum, to flame up” also exists in some 
Azerbaijani dialects. The words yaqtuluk 
in the Kazan Tatar language and yaqtu in 
old Uzbek are in the meaning “light”. One 
can fmd the word yaxtuluk “light” in the 
11-14-th century Turkmen sources (Muha- 
medova, 1973), and yakiç- “to flame up” in 
old Uzbek (Fazilov, 1966). 

Remember that the Indo-European 
reconstructed root *dheg- (“to bum”) 
(îvanov, 2008) is phonetically and seman- 
tically closer to the root yak- in Turkic 
languages. This root is shown as dhegwh- 
“to bum” in C. Pokomy’s etymological 
dictionary on Indo-European languages 
(Pokorny, 2007). Cf. There are parallels as 
old Indo-Iranian bhok- “to bum” 
(Gerçenberq, 1972), Protoslavic *zeg- “to 
bum”, Baltic *deq- “to bum” (Anikin, 
1998). 

A. Mammadov compares Sumerian 
zal- “to shine”, zalaq “be lighted” with 
Turkic parallel yal- “to flame” 
(Mammadov, 40). In “The Etymological 
Dictionary of the Altaic languages” the 
word *ziola was reconstructed as “to 
shine”. This root is considered to be ho- 
mogeneous with Proto-Tungus *sulü-n “to 
shine”, Proto-Korean *sar- “to bum”, Pro- 
to-Turkic *jal(c)- “to shine”, Proto- 
Japanese *sas- “shine” (Starostin, Mudrak, 
Dybo, 2003). Note that the d~y~z substitu¬ 
tion is very spécifie for Turkic languages. 
As is seen, in initial position this root gave 
s~y~z reflexes in the Altaic languages. 


Pay attention to the following ana- 
logical examples: In Uralic languages: 
Komi Permian yüqôr “light, beam, bril- 
liance”, yuqid “lightning, brilliance, 
lihgt”, Komi Yazvin dial, yuqyal- “to 
shine”, old Permian *yoq- // *yuq- “light, 
glitter, brilliancy” (Litkin, Gulyayev, 
1970), Old Japanese yak-u “to bum”, 
Manchurian yaxa- “heat of coal”, Khalkha 
yandanq- “chimney” (Siromyatnikov, 
2002), old Indo - European auq “to shine” 
(Calvert, 2000), Hittite Aqnis “god of 
fire”, Old Indian aqnis “fire”, Mari oqg “to 
bum, to catch fire”, Hungarian eg “to 
bum” (Illich - Svitych, 1984), Semito- 
Hamitic yuqa- “to bum, to flame” (Orel, 
Stolbova,1995), *’ayu “fire” (Orel, 
Stolbova,1995). 

As is seen, in most of these roots, 
the réduction of y consonant is observed in 
initial position (anlaut). Cf. Lithuanian 
agnus “energetic”, Lettish agns “hot”, Old 
Indian agnih, Old Russian onin. If recon- 
struct the y anlaut in these roots, we find 
out the homogeneity of Turkic root yak- // 
yaq- “to bum, to flame up” with Indo- 
European root ag // aq “fire”. 

The allomorph *yal-: This allo¬ 
morph is the root of such words as yildiz // 
ulduz “star”, yildirim // ildirim “lightning”, 
yalov // alov // alev “fire”, yaldirak “light¬ 
ning” that are widely used in modem Tur¬ 
kic languages. In modem Azerbaijani ihg 
“warm” the front y has reduced. We face 
with the word in the form yilig in old writ- 
ten monuments. This word has a meaning 
“to get warmer, to warm oneself, to warm 
up”. 

Note that there is a word qal- “fire” 
in Mongolian. But in Azerbaijani language 
qala- means “to make a fire; to light / to 
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kindle a fire”. Then the verb qala- histori- 
cally arose from the root qal- // yal-. The 
latter originated from old word-nest *ya-. 
It cannot be accidentai that Qai meant “the 
god of fire” in old Egyptian writings 
(Budge Wallis, 1920). Note that the g~q~y 
substitution is a universal sound inter¬ 
change in world languages. This phonolog- 
ical process is also observed in Indo - Eu- 
ropean languages: e.g. old Indo-European 
*gen “génération; kin, family”, Sanskrit 
jan-ah “génération”. 

The words qâdu- “to brighten, to 
light up, to bum” (The Assyri- 
an Dictionary, 1982), qallu “light, flame” 
(The Assyrian Dictionary, 1982), qâlu “to 
bum” (The Assyrian Dictionary, 1982) 
existed in Assyrian at one time. The ana- 
logical parallels of the Turkic morphème 
*yal- are observed in the following lan¬ 
guages: Proto - Tungus *(x)ila “to bum, to 
heat, to warm up”, Manchurian yila- “to 
wann, to bum”, Elotan yalâ-, Buryat yala- 
“to heat, to warm, to bum” (Starostin, 
Mudrak, Dibo, 2003). It seems that the 
initial consonant y was reconstructed in the 
Manchurian, Buryat, Hotan languages. 

The Chuvash verb çul- “to bum” 
with y // ç reflex is a phonovariant of the 
verb *yal-. As a comparison note that the 
word hal “fire, bonfire, light, spark, light- 
ning” in Xinjiang Oyrat’s language is a 
phonovariant of the morphème yal which 
is an allomorph of the root *ya. There can 
be noted such parallels as Korean tal- “to 
be hot, to wann up, to take fire”, Old Indo- 
European tal “to shine; to sparkle, to bum” 
(Makovskiy, 1989). 

Proto-Tungus *qul- “fire, hearth”, 
Proto-Mongolian *qal “fire” archétypes are 
reconstructed in “The Etymological Dic¬ 


tionary of Altaic Languages” (Starostin, 
Mudrak, Dibo, 2003). The analogical par¬ 
allels prove that the above-mentioned root 
has undergone a morphological and se- 
mantic différentiation with h~q~k~t~d~y 
consonant substitution in initial position. 
The existence of the root *al- “to bum” in 
Indo-European languages is not casual at 
ail. According to V. Ivanov Hittite mytho- 
logical *kal meant “meteor”. Similar to 
this root is Indo-European *kel- “twinkling 
(buming) star” (Ivanov, 2008). The k~y 
sound transition is universal for world lan¬ 
guages, e.g. the word yalaqar “shining”, 
yalayxa “shine” in Buryat (belongs to 
Mongolian languages) correspond to Tur¬ 
kic Soyot (Tuvan) kilagar “bright”, kilay 
“to shine” (Rassadin, 2012). 

The word yalin // yalkm “fire” exists 
in Siberian Tatar dialects. In Old Turkic 
languages we find the word yalvaç // 
yalavaç // yalabaç “prophet”. The 
turkologist fon Gaben explains the word’s 
meaning as “sent by light”, and old Turkic 
yaltir- as “to shine” (Gaben, 2007). Old 
Turkic yalçm “bright” and modem Turkic 
dialectal yalçi “a stone shining as glass” 
can also be considered the dérivatives of 
the allomorph *yal-. 

In old Turkic languages yilit- meant 
“to bum”, yilig - “hot” (The Ancient Tur¬ 
kic Dictionary, 1969), yal- “to catch fire” 
(The Ancient Turkic Dictionary, 1969), ya- 
lin - “fire”: ot yalmi “tongue of flame” 
(Kashgari, 2006), yula “lamp”, yulqak 
“brightness, luminosity”, yulqa “lamp” 
(The Ancient Turkic Dictionary, 1969), Cf. 
Yellow Uyghur yalna- “to shine”, Crimean 
Tatar yalm “flame”, Gagauz yalaz “heat of 
flame”, Turkish dial, yalaz “flame” yalanqi 
“flame” , yalki “ray, beam” , yalim “fire, 
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heat”, yalin “bright”, yalanbm “to burst 
into flame;”, yalbir yalbir “to glitter”, yil- 
mamk “bright” (The Dialectological Dic- 
tionary of the Turkish Language, 1979), 
Turkish, Chuvash yal “brilliance, glitter”, 
Khakas dial, yal- “to flame”, Buryat and 
Mongolian yala-sala “sparkling, twinkling, 
glaring” , Khakas dialectal with y~ç substi¬ 
tution: çal “lightning, fïre”, with y~s sub¬ 
stitution: Yakut. sal- “to catch flame”; 
Koybal., Tuvan yal “flame” (Sevortyan, 
Levitskaya, 1986), Old Uzbek yula “lamp” 
(Fazilov, 1966), yalin “flame” (Fazilov, 
1966), modem Uyghur yula “lamp”. 

As an Uyghur loan word dzula (< 
jula)- “lamp, torch” is used in Mongolian 
and considered a Buddhist religious word. 
Comparing the word with vilax “hearth, 
Tire, lamp” used in Dagestan languages, 
H.S. Jidalayev believes it to be a Turkism 
(Jidalayev, 1990). The initial position with 
z is characteristic for Mongolian lan¬ 
guages: e.g. Buryat zula “candie” 
(Rassadin, 2012). In Azerbaijani dialects 
the word alov “flame” has the variants 
yalov // yalav. Naturally, these variants are 
older. Analogical dérivatives prove that 
these Turkic roots derived from the word- 
nest *ya-. Taking ail these data into ac- 
count, we may consider that a number of 
étymologie ally dérivative words with 
meaning “to bum, to shine, to warm up, to 
be heated, fire, hearth” in Turkic languages 
originate from the nest *ya-. 

The etymological analyses of this 
root morphème cannot only be restricted to 
the materials of Turkic languages, as it is 
of Nostratic origin. Cf. the root *dau- // dû 
- “to bum”, *dei- “to shine” existed in old 
Indo-European languages (Makovskiy, 
1996). As is known, d-y substitution is 


more spécifie and universal in world lan¬ 
guages. The facts show that the y, d réduc¬ 
tion is observed in the morphonological 
development of this root. 

E.Z. Kajibayov showed that the 
morphème *yal- “to bum, to catch Tire, to 
be on fire” was a syncretic root 
(Kajibayov, 1986). The word yula “lamp” 
is used in an old Uyghur manuscript 
“Mahabbatname” (Sherbak, 1959). M. 
Kashgari registered in his famous diction- 
ary the words yal- “to flame up, to bum” , 
yaldri- // yaldra- “to shine little”, yalm 
“flame” , yalnt- “to shine, to glitter” 
(Kashgari, 2006), yaltur- “to be on fire” 
(Kashgari, 2006). 

The allomorph *ya§-: One of the dé¬ 
rivatives of the root morphème *ya- is the 
allomorph *ya§- //*yi§- //*i§- “glitter, to 
shine”. Old Uzbek yaçm “lightning” 
(Fazilov, 1966) was registered in Turkic- 
language sources in the meaning yaçnak 
“brilliancy”, yaçm // yaçun “lightning”, ya- 
§uk “light”, yaçik “sun”, yaçnamak “to 
thunder”. Flence it follows that the conso- 
nant y dropped in the words îçiq // içiq 
“light” and i§in “ray, beam” used in mod¬ 
em Turkic languages. 

To our mind, G. Clauson (Clauson, 
1972) is quite right in comparing the words 
yaçm “light”, yaçu- “to be lighted”, used in 
the pre-13-th century Turkic languages, 
with îçm “ray, beam”. In old Turks Yaçm 
was the name of the god of lightning. The 
parallelism of Azerbaijani içilda-, içiq, 
içar-, içarti, Turkish i§m “ray, beam”, îçtm 
“chandelier”, îçilak “glitter”, îçimak “to 
shine” , other Turkic içiq // îçik “light” 
prove that they are of the same morphème 
*i§. 
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The root *iç is derived from ya§- // 
yi§- “to shine” by réduction of the conso- 
nant y, so the root *i§- // *yi§- etymologi- 
cally is the allomorph of the root mor¬ 
phème *ya-, We assume the Azerbaijani 
verb isin- “to get warmer, to warm up” to 
be, as a resuit of s~§ substitution, a 
derivativ of the allomorph *i§-, It is not by 
chance that V.M. Illich-Svitych States 
Nostratic asa “flame, Tire”, hido-European 
hes “hearth” to be of same origin with Uy- 
ghur usuy “heat”, Mongolian asa- “to 
bum” (Illich-Svitych, 1984). 

Note that the Semitic *yas “fire” 
(Orel, Stolbova, 1995) is homogeneous 
with these roots. The root *iç also derived, 
by réduction of the consonant y, from the 
root yiç, which was an allomorph of the 
morphème *Ya-. The Old Turkic yaçin 
“lightning” (Kashgari, 2006), yaçla- “to 
thunder” (Kashgari, 2006) also indicate 
that the root morphème is *ya§ // *yi§-, 
The substitution of velar vowels with api¬ 
cal ones is typical for Turkic languages. 
We find içne -“ to brighten” (Clauson, 
1972) in the 14th century old Turkic 
sources, and yiçi- “to shine” in 
Khwarezmian turkic language (Gulensoy, 
2000 ). 

T. Gulensoy also indicates that the 
root of Turkish yaçm “lightning” is *ya- 
“to shine, to glitter”, and argues for rela¬ 
tion of içiq // îçik with this root. In Anato- 
lian subdialects of Turkish language the 
word yaçm // îçin means “lightning” 
(Gulensoy, 2000). Analogical facts prove 
that the word yaçm // îçin is an allomorph 
of the root *ya-, too. Let’s remember that 
old Indo-Iranian verb us- meant “to bum” 
(Qerçenberq, 1972). Apparently there was 
a réduction of y. 


The allomorph *yar-: Z. 

Muhamedova States that Tur km en yariin 
“tomorrow” has been formed by adding the 
suffix -in to yaar “light”. In 11-14th centu¬ 
ry Turkmen language the word yarik meant 
“Moon light” (Muhamedova, 1973). B. 
Yunusaliyev argues that Uyghur root yan- 
“to brighten, braking of day” is derived 
from the root morphème y a- // ja- 
(Yunusaliyev, 1959). Cf.: Sumerian uru 
“light” (Halloran, 1999), ar // ara- “to 
brighten, bright” (Halloran, 1999), ser-// 
sir- “to bright” (Halloran, 1999). In 11-14- 
th century Turkic sources registered yaruk 
as “torch”, yarukluk as “light”. So modem 
Turkish yarm “tomorrow” derived from 
the mentioned word-nest. We find yarut- 
“to lighten, to illuminate” (Fazilov, 1966), 
yaru- “to light up” (Fazilov, 1966), in Old 
Uzbek. In our days the word yarik means 
“light” in West Siberian Tatars' Language. 
Cf.: Albanian zjar “fire”, old Turkic yaru- 
“to lighten”, yaruk “brilliance”, yart- “to 
light up, to illuminate”, yartag “bright”, 
Uyghur dialectal yuruk // yaruk // yoruk 
“light”, modem Kazakh and Karachay- 
Balkar jarik “light”, Crimean Tatar (lan¬ 
guage) yarik “light”. 

Ancient Egyptian writings qarr “to 
be light” (Budge Wallis, 1920), Iranian 
*qar- “to bum, to lighten”, ancient Aryan 
*qhar “to be on fire” (Rastorguyeva, 
Edelman, 2007), Old Indian haras “heat” 
with y // h reflex, ancient Slavic gert 
“heat”, Semitic *gir “to be hot”, Akkadian 
*giru (Orel, Stolbova, 1995), Old Indo- 
European arg “to shine” with y réduction 
(Calvert Watkins, 2000), *gher- “to shine” 
(Makovskiy, 1989), Balto-Slavic *gar-, 
*gar'o “to kindle, to set on Tire” (Anikin, 
1998), Russian ropcTb, Lithuanian garbti 
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“to bum”, Sanscrit harina “Sun”, harita 
“golden, goldish, glowing” (Kochergina, 
1978). 

These roots are homogeneous with 
the root-nest *yar from which originated 
the word yann “tomorrow” in the Turkic 
languages. Sumerian kara // kar // quru 
means “to shine, be bright” (Halloran, 
1999). In Azerbaijani written sources the 
word qor means “fire, hearth”. 

Our research shows that a number of 
étymologie ally derived words with mean- 
ing “to bum, to shine, fire, hearth, warm 
up” in Turkic and non-Turkic languages 
hâve been originated from the root mor¬ 
phème *ya-. Various allomorphs from this 
root were a main source for the formation 
of new word roots in different language 
families. 

*Kur in the meanings “mountain, 
highland, hill” is one of the most ancient 
root morphèmes in Turkic languages. Up 
to now the problem of homogeneity of the 
word kir in the meanings “field, step, 
country, ground” and the word kur // ur in 
the meaning “mountain” had not been 
touched upon in Turkology. For nostratic 
languages V.M. Illich-Svitich restored this 
word in the form of *kar,\ (“rock, curved 
highland”) (Illich - Svitich, 1984) and 
pointed out its usage in different world 
languages. In ancient Turkic languages qïr 
had the meaning of “dam, plateau, foothill 
place”: yazi tay gïr opri tosandi jadip: the 
plains stretched and the plateaux and low- 
lands extended (Ancient Turkic Diction- 
ary, 1969). 

This ancient lexical unit was reflect- 
ed in Orkhon-Yenisey writings and in dif¬ 
ferent historical - comparative dictionaries 
on Turkic languages: the word Kir is used 


in the forms of xir // xir //kir // kir // kira // 
qir in modem Turkic languages and dia- 
lects. The main meanings of this root mor¬ 
phème in Turkic languages are the foliow- 
ings: “plateau, highland, hill, mountain- 
pass, dessert, mountain peak, high coast, 
field, arable” (Sevortyan & Levitskaya, 
2000). This stem word has different forms 
and meanings in Altaic languages. Let’s 
compare: in Bashkir language ür // ur 
“mountain, highland”, in Evenk language 
üre “mountain”, ürel “mountains”, hur 
“forest”, oroç xure “mountain”, solon ure 
means “mountain” (Chinchius, 1975). In 
Mongol languages it is used in the form 
ura. As it seems, in Altaic languages in the 
development of this stem the transition of 
meanings mountain-forest is mainly ob- 
served. Generally, spreading in different 
languages, isomorphs of this nostratic stem 
word undergone semantic 

differencialization. 

The words qur // kur // ur in the 
meanings “mountain, highland, hill, moun¬ 
tain pass” - kir in the meanings “steppe, 
country, edge, field” in Turkic languages 
were formed in the resuit of 
phonosemantic differencialization of the 
stem. Let’s hâve a look at the facts: Crime- 
an - Tatar. qir “mountain”, Altaic. qur 
“mountain, highland”, Chuvash xir “field, 
steppe, area”, Khakas. xur “mountain, hill, 
highland”, Kirghiz. qur “mountain pass”, 
Tuvan. kur, Tofalar. kur “mountain chain” 
(Sevortyan & Levitskaya, 2000). No mat- 
ter how different is phonological and se¬ 
mantic transformation of the Kur root 
morphème in different languages, it is pos¬ 
sible to restore its archétype on the basis of 
comparative method. Although ail shades 
of the meaning of this word were given in 


31 


Texte: Revue de Critique et de Théorie littéraire: Volume 13, Spécial Issue Ne 1, 2018 


“Etymological Dictionary of Turkic Lan- 
guages” (Sevortyan & Levitskaya, 2000), 
they were also compared with lexical par- 
allels of incognate languages. However, 
the words kur // xur “mountain” used in 
Semitic languages and qora “mountain” in 
Slavic languages prove both morphono- 
logical and semantic compliance with ho- 
mogeneity of the stem kur // ur “mountain” 
in Turkic languages. This word also stands 
on the etymological basis of some mytho- 
logical and sacral concepts. For example, 
in ancient Egyptian mythology Ker was 
“the God of Earth” (Budge, 1920). 

M. Rasanen supposed that the word 
kir in Turkic languages derived from the 
word kira “forest, steppe, mountain range” 
of Mongol origin (Rasanen, 1969). How¬ 
ever, it is wrong to define exactly the rela¬ 
tion of this word to any language. But in 
the dialects of the Azerbaijani language the 
words qiy “top” and qiyi “a fiat area” ac- 
cording to sound interchange of r~y are of 
mutual origin with the root kir. 

According to this alternation, the 
word kiyi “coast, edge” in Turkic lan¬ 
guages is also of this origin. Parallel usage 
of the words kiy - kir in the meaning of 
“edge” is based on one of the spontaneous 
sound transitions in Turkic languages as 
r~y replacement: kir // kiy. In Turkic (Ot¬ 
toman) sources of the Middle Ages the 
word kiy expressed the meanings: “coast, 
edge, side” . In modem Turkish language 
kiyi has the meaning of “coast, edge, side”. 
Let’s compare: German kai “coast” , old 
English quay “coast”. In ancient Uyghur 
language kiy had the meaning “border, 
limit, quarter” (Jaferoglu,1968 ). However, 
in Persian language kuy means “dwelling 
area, quarter, Street”. Ail these words de¬ 


rived from one root morphème. We should 
note that r~y alternation in Turkic lan¬ 
guages is observed in other words, too. For 
example: In the dialect of Siberian Tatars 
kay “snow” (Tumasheva,1992).), in other 
Turkic languages qar // kar “snow” or krr- 
// qir- “to break” - kiy- // qiy - “to eut”. 
Therefore, this ancient root morphème un- 
dergone morphonological and semantic 
changes due to r~y transition. In ancient 
Turkic languages there were also the word 
qiy “village”. As it seems, through the his- 
tory this stem word undergone phono- 
semantic transformation process. 

In the Middle Ages a large moun- 
tainous territory located previously in Tur- 
kistan, but presently in Afghanistan near 
Herat and Bamian was called Gur . It is 
known that kir is one of the most widely 
used topoformants in composition of Alta- 
ic toponyms. This fact is also one of the 
factors proving that *kur root morphème 
refers to the most ancient lexical layer. In 
the geographical names kir also expresses 
the meanings “foothill, steppe” (Murzayev, 
1984). Semantic development of this word 
undergone transitions and transformations 
from the name of different relief forms up 
to the names of settlements, i. e. from 
oronyms to oykonyms. According to dumb 
umlaut theory in Turkology, phonovariant 
of the word with the consonant k is more 
ancient. 

We can corne across ancient traces 
of the word kur // kir in dead languages, 
too. For example, in Sumerian language a 
word kur has the meanings “mountain, 
high place” (Halloran, 1999), ku // kur // 
ku-ur means “stone” (Toth, 2007), qu 
“land” (Halloran, 1999) and ki “land, the 
earth” (Halloran, 1999). J. Halloran sup- 
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poses that a word kur “mountain” derived 
from the word combination of ki “land” + 
ur “mountain pass” (Halloran, 1999). We 
can observe the traces of this root mor¬ 
phème in ancient mythological texts and in 
other dead languages. In Egyptian mythol- 
ogy Gor is “God of sky”, and qer // qerr is 
“sky, heaven” (Budge, 1920), and in the 
ancient Urartu language qiura // qira meant 
“theEarth” (Meshaninov, 1978). 

*Kir root morphème has a lot of dé¬ 
rivatives both in Turkic and non-Turkic 
languages. The words kira meant “field, 
arable” (Jaferoglu, 1968), and kurqaq ac- 
cordingly meant “land” used in ancient 
Uyghur language (Jaferoglu, 1968). They 
are also derived from this root morphème. 
Let’s compare: Mari kires, in Mansi keras 
“highland” (Litkin & Gulyayev, 1970), in 
other Komi languages: quryiv “hill, high¬ 
land” (Litkin & Gulyayev, 1970), in the 
language of Siberian Tatars kira “arable, 
field” (Tumasheva,1992), in Albanian 
karpe “rock”, in Bulgarian dial, karpi 
“rock” (Murzayev, 1984), in Kirghiz lan¬ 
guage kara “hill”, in Kirghiz dialects kara 
“the part of the mountain not covered with 
snow” (Murzayev, 1984), in Estonian 
kuruk “small highland” (Murzayev, 1984). 
Analogical parallel facts in the languages 
belonging to different Systems indicated 
that a~u~i vowel transitions in *kir stem 
caused formation of new stems. In other 
words, phonetic variants in of this root 
word played the décisive rôle in formation 
of ancient words. Historically, semantic 
différentiation of different meanings oc- 
curred in the nostratic root *kir // *kur in 
the meaning “land”: The semantics of this 
root may be explained by the following 
scheme: 


The semantics of “fortress, town, 
village: in ancient Turkic languages karçi 
meant “fortress, palace” (Pospeov, 2002), 
in Bulgarian language the word kar had the 
meaning “town, fortress, fortification” 
(Murzayev, 1984). Probably, previously 
the semantics “fortress”, then the mean¬ 
ings “town, village” were formed. At the 
same time it is important to take into con¬ 
sidération ethnographie factors in this se¬ 
mantic transition. Let’s compare the mean¬ 
ings of this root in Turkic languages qala 
“fortification” - kale “town”. In the Komi 
languages kar “town” (Litkin & Gulyayev, 
1970), in Permian languages kar “dwelling 
place, town” (Murzayev, 1984), in Finno- 
Ugric languages kar “town”, in Chuvash 
language *kar “settlement”. M. Fedotov 
connects the root of this word with ancient 
Indian and European languages. He offers 
to compare this stem with Saxon qard 
“fence”, Latvian hortus “garden”, ancient 
Gennan gard “surrounding place”, ancient 
Ireland corre “fence” (Fedotov, 1996). 
However, this stem is of nostratic origin. 
We should remind that from theoretical 
point of view, k-g-h sound alternations are 
natural sound alternations. Let’s hâve a 
look at the other analogical facts: Tibetan 
qar “domicile, camp”, Khett qurta “town, 
fortress” (Kloekhorst, 2008), Mongolian 
qer “camp”, Arabian qarya “village”, qura 
“villages”, Lezghin xtur “village”, Mon¬ 
golian xurao “fenced location, monastery”, 
ancient Persian gird “fortress”, ancient 
Egyptian khar “quarter of a Street, town or 
village” (Budge, 1920). 

The semantics of “forest, garden”: 
in Mongolian languages kerü means “a 
small forest, a forest behind the mountain” 
(Sevortyan, 1980). In Turkic dialects qür 
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“woodlands, area, an area covered with 
bushes” (Sevortyan, 1980), in dialects of 
Turkish language koru means “a place 
covered with bushes”, “a small forest”, 
evenk xur “a forest”. Let’s compare: Lith- 
uanian giria // gire “a forest” (Gamkrelidze 
& Ivanov, 1984), ancient German qarto “a 
garden”, ancient Slavic *qord “a garden”, 
in Slavic languages: Bulgarian qora “a for¬ 
est”, Serbian qora “a forest on the moun¬ 
tain”; Lithuanian qiria “forest” (Pospelov, 
2002), ancient Russian qora “highland 
covered with forest, peak” (Krilov, 2011). 
In etymological basis of these words also 
stands the morphème *kur. 

The semantics of “mountain, hill, 
highland, pass”: in Turkic languages kur // 
ker means “mountain, highland”, in Rus¬ 
sian qora means “mountain”, in ancient 
Prusk garbis - “mountain” , in ancient In- 
dian girih - “hill, mountain” , in Arabian 
qara - “hill” (Murzayev, 1984), in ancient 
Russian - qor “above” (Krilov, 2011). In 
Turkic toponyms kirka means “mountain 
ridge” (Murzayev, 1984), in Ukrainian 
qorqan means “highland, mountain chain” 
(Pospelov, 2002), in Kazakh karqar means 
“high mountain” (Pospelov, 2002), in 
Turkish kiran means “mountain ridge, 
hill”, in Mari kir means “mountain” (Litkin 
& Gulyayev, 1970), in ancient Indian giri, 
in “Avesta” gairi means “mountain” 
(Gamkrelidze & Ivanov, 1984), in ancient 
Indian-Persian languages giri // gairi, 
Yaqnob yar “mountain” (Gertsenberg, 
1972), in Udin qoipun means “ravine, 
abyss, valley” (Gukasyan, 1974).), in Per- 
sian qariva “hill”, umbrella u-kar “moun¬ 
tain” (Benvenist, 1955), in Sami xur means 
“mountain”, in Georgian qora means “a 
mountain”, in Polish qora means “moun¬ 


tain”, in Czech hora, in Udmurt qurez 
means “mountain”, in Lithuanian qiria, in 
Khakass xur lai] means “mountain, hill” 
(Tumasheva,1992), in Evenk. kirqin “high¬ 
land” (Illich -Svitich, 1971), in Komi - 
Permyak kir means “a mountain”, in Mari 
kurok means “a mountain”, in Tajik kir 
means “highland” (Murzayev, 1984), in 
Tungus - Manjur languages kira means 
“mountain chain”, in Komi-Ziryan kurak // 
karak means “a mountain”, in the Bashkir 
language kiraz means “mountain chain”, in 
Slovenian kar means “highland” 
(Murzayev, 1984), in Nanaian xure means 
“mountain”, in Talysh ku means “moun¬ 
tain”, in ancient Chinese qiu means “a hill” 
(Schuessler, 2007), in Egyptian qrr means 
“hill” (Murzayev, 1984), in Greek kari 
means “highland, peak” (Murzayev, 1984). 

The semantics of “rock, stone”: As 
the notions mountain and stone are close to 
each other, it is natural that the root mor¬ 
phème kir in some languages means 
“mountain”, and in the other languages 
means “stone” : Let’s hâve a look at the 
facts: in Mari ku means “stone” (Litkin & 
Gulyayev, 1970), in Alban kur means 
“stone”, in Hungarian ko means “stone”, in 
Hamito - Semitic languages *go means 
“stone, mountain” (Orel & Stolbova, 
1995), in Alban karpë means “rock” (Pos¬ 
pelov, 2002), in Celt kar, in Frank karpe, in 
Romanian karçi means “stone”, in 
Daghestan languages: Avar kiuru means 
“rock”, in Alban gur means “rock, stone” 
(Gamkrelidze & Ivanov,1984), in ancient 
Indian karkara means “stone” (Trubachev, 
1999), in Indo-European languages ker 
means “rock, stone” (Illich - Svitich, 
1971), in Indian-Iran languages giri // gari 
means “mountain, stone” 
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(Gertsenberg,1972), in Urarthu qar-bi 
means “stone” (Meshaninov, 1978). 

The semantic of “yard”: in Sumerian 
kiri means “yard” (Toth, 2007), in the 
Azerbaijani dialects kora means “a place 
for keeping lambs”, qora means “fenced 
yard”, in Hamito - Semitic languages 
*ga’ur means “yard” (Orel & Stolbova, 
1995), in Udin language qa means “arable, 
garden” (Gukasyan, 1974), Svan qor 
“door, yard” . In the language of Siberian 
Tatars kura means “yard, palace, a place 
for keeping horses” (Tumasheva,1992). 
The word kura derived from the morphème 
*kir // *kur. 

The semantics of “field, steppe, 
plain”: in the Azerbaijani dialects, accor- 
ding to the reflex x // k xir means “mel¬ 
ons, gravel, garden beds”, in Turkic lan¬ 
guages kir means “field, steppe” (e.g., 
bozkir “dessert”), in Khotan %er “steppe” 
(Starostin & Mudrak & Dybo, 2003), in 
Bulgarian kir means “field” (Murzayev, 
1984). According to laryngeal theory, hu in 
Urartu language in the meaning “field, val¬ 
ley” (Meshaninov, 1978) due to the reflex 
k // h is also of the same root. Recons¬ 
truction of the word in the form of CV 
(consonant+vowel) is more real. In the dia¬ 
lects of the Azerbaijani language xir means 
“place for planting paddy”, h // x // k // q 
reflexes in morphonological development 
of the analysed word caused the formation 
of new allomorphs in different languages. 

The semantics of “edge, coast, bay, 
comer”: in Komi kiriy means “edge”, in 
Karachai-Balkar kiny means “edge, side”, 
in Uyghur dialects quruq means “bank of 
the river” (Tenishev, 1990), in Tungus - 
Manjur languages qiri means “coast, river- 
bed” (Chinchius, 1975), in Arabian kumi§ 


means “coast”, in Turkish kiyi means 
“coast”, in Celtic kurro means “comer”, in 
French dialects kor means “comer, edge, 
side” (Matasovic, 2005), in Orok kerani 
means “coast, country” (Illich - Svitich, 
1971), in the language of Siberian Tatars 
korqa means “coast”, in Finnish karel 
means “rock” , in Vepsic kar means “bay”, 
in Afghan karay means “bay, port”, in 
Tamil karai means “coast, edge” 
(Murzayev, 1984), in Uyghur dialects 
quruq means “bank of the river” 
(Tenishev, 1990), in Tungus-Manjur qiri 
means “coast, source of the river” 
(Chinchius, 1975), in Dravid languages 
kar(a) means “coast, country” (Illich - 
Svitich, 1984), in Korean ka means “coast” 
(Ramstedt, 1951). 

The semantics of “road”, “by - 
Street”: in Arabian qirid means “road” 
(Mayzel, 1983), in Latin kuruus means 
“by-street” (Matasovic, 2005), in Arami, 
Akk ad urh means “road” (Mayzel, 1983), 
here the réduction of k is also observed. In 
Altaic languages *qiru means “road”, in 
Korean *kirh, protokoreyan *kirh means 
“road” (Starostin & Mudrak & Dybo, 
2003). 

The semantics of “grave, hollow, 
depth”: in Persian qor means “grave”, in 
Komi means qu, in Udmurt qu means 
“grave” (Litkin & Gulyayev, 1970), in Ta- 
tar language qiir means “grave”, in Turkish 
dialects qar means “grave” (A Glossary of 
Dialects of Turkey, 1972), in ancient Indi- 
an - Aryan languages karta means “hollow, 
hole” (Mayrhofer, 1992). In Arabian qur 
means “depth”, q'or “depth of the sea, 
generally depth”, in Udin kur means “hol¬ 
low, well, hole” (Gukasyan, 1974), in old 
Uyghur qarum means “well, hole”. 
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The meaning “earth” of the root 
xar in Khanti-Mansi language belonging to 
Ural languages actually reflects 
prasemantics of this root morphème. In 
ancient Sumer mythology ki is also a “God 
of Earth”. Existence of the words kur // kir 
in the meaning “mountain” in Turkic lan¬ 
guages and qor // qora in the meaning 
“mountain” in Slavic languages gives basis 
for restoration the archétype of them in the 
form of *ku. Because, historically, majori- 
ty of the stems with CVC (con- 
sonant+vowel+consonant) structure de- 
rived from the stems having CV (con- 
sonant+vowel) structure. In the Azerbaija- 
ni dialects, the word qir in the meaning 
“uncultivated area” is also used. Ail these 
facts prove that in the nuclear semantics of 
the root morphème kir // kur // ur stands 
the meaning “land, place”. In different lan¬ 
guages there are dérivative words derived 
from this nostratic root. N. O. Trubachov, 
studying etymology of Slavic languages, 
indicates semantic relationship of ancient 
Indian words qiri, Slavic qora in the mean¬ 
ing “mountain” with Albanian qur in the 
meaning “stone”, Lithuanian qiria in the 
meaning “forest”, reconstructs archétype 
of this word in the following forms: *quor, 
*quer “mountain” (Trubachev,1999). It is 
supposed that the word xiram “sandy 
place, abyss” used in the dialects of Azer- 
baijani language, derived from this stem on 
the basis of spécifie k-x alternation. There 
are words in the following languages 
which derived from this stem: in the lan¬ 
guage of Siberian Tatars kirlan in the 
meaning “mountain pass”, in Altaic lan¬ 
guage quriai] in the meaning “mountainous 
area, highland”, in written Mongolian lan¬ 
guage kira in the meaning “mountain 


chain”. There is a mountain chain called 
Kiraka in Russia, in the territory where 
Bashkir Turks live. 

Generally, in this stem word took 
place the transition to the meanings 
“mountain, stone, hill, highland”, “border, 
country, land, forest” in different lan¬ 
guages. 

In dialects of the Tatar language kir 
conveys the meaning “planting bed, side, 
near”. In Turkish dialects the variants kiran 
// kira // kirag // kirav // kireç hâve the 
meaning of “circle, surrounding area, 
edge”, “mountain ridge, slope, hill”, kirac 
“land”, “forest, a place nearby, horizon” 
(A Glossary of Dialects of Turkey, 1975), 
kira “east, rock” (A Glossary of Dialects of 
Turkey, 1975), kir “olive-grove” (A Glos¬ 
sary of Dialects of Turkey, 1975). Thus, 
the words kirak // qiraq in the meaning 
“edge”, km // kiyi in the meaning “coast” 
in Turkic languages hâve morphonological 
compliance with these words. Historically 
the change and differencialization of se¬ 
mantics were quite typical for root words. 

Up to the XIII century there 
was a word *kuri “west” in Turkic lan¬ 
guages. G. Clauson compared this word 
with *yir in the meaning “place” and it was 
not accidentai (Glauson, 1972). Let’s hâve 
a look at other parallels: in Chinese qiü 
means “hill, kurgan”, qü means “area, ter¬ 
ritory, province” (Big Chinese - Russian 
Dictionary, 2009), xü means “large bare 
hill” (Big Chinese - Russian Dictionary, 
2009), qu means “large hill, mount” (Big 
Chinese - Russian Dictionary, 2009), in 
ancient Chinese qü meant “hill, kurgan” 
(Schuessler, 2007). These analogical facts 
helps to restore the archétype. It allows us 
to suppose that in some languages the last 
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consonant omitted at the resuit of réduction 
or remains in the function of the affix add- 
ed later undergoing to fusialising, i. e. 
stem+affix “fossilization”. We support the 
second point of view. 

In Turkic languages the words kir 
expressing “steppe, country”, kur // ur in 
the meaning “mountain, highland, hill” 
were formed at the resuit of flexion (ab- 
laut) and it is one of the ancient word for¬ 
mation means. In ancient Uyghur Turkish 
the word kira was used in the meaning of 
“field, planting area” (Jaferoglu, 1968). In 
ancient Sumerian mythology ki is also 
“God of Earth” . This stem word stands at 
the etymological basis of the word we ana- 
lyze, i.e. in Sumerian language *ki mor¬ 
phème in the meaning “place” can be con- 
sidered the etymon of the stem kir // kur // 
kuy // ur. 

As it is seen, in different languages 
an ancient stem conveying the meaning of 
place undergone transformation and transi¬ 
tion to different semantics. In some lan¬ 
guages this ancient stem is used with um- 
laut v. It is a bit difficult to prove that the 
sounds h, v, k, q, x in umlaut (in the begin- 
ning of the word) to be protetic sounds. 
Actually, these sounds are reflexes of 
laryngal consonant *k in modem lan¬ 
guages. This thought is also based on 
laryngal theory. 

According to our conclusion, in the 
source of ail the aforesaid words stands the 
word ki // kir “place, land” in Sumerian 
language. In Lak language belonging to 
Daghestan languages there also exist the 
word kiri “land, place” (Jidalayev, 1990) . 
In some research works is indicated a con¬ 
nection between the words kir // kir and 
yer “place” (Kazimov, 2003). Actually, the 


thoughts that the words kir and yer hâve 
the same source which finds its confirma¬ 
tion in our research, too. Because, k-y 
spontaneous transition in Turkic languages 
is being observed in a number of root mor¬ 
phèmes. 

In the world mythology qor // xor is 
“highland, sky”, and qora is “centre of the 
world”. In ancient written Turkic sources it 
is also possible to corne across this mean¬ 
ing of the word kir. For example, in the 
source known in Turkological literature as 
Houtsma dictionary the word kir was given 
in the meaning of “destiny, sky, heaven” 
(Houtsma Dictionary, 2000). In mytholog- 
ical concept there is no doubt about a logi- 
cal relation of semantics of the words 
“highland, sky, mountain, God”. 

In ancient Indian - Aryan languages 
was used a root morphème ka “place, terri- 
tory” (Mayrhofer, 1992). So, the root of 
this word should be restored namely as *ka 
“place, territory”. An initial prasemantics 
was preserved in the word xar “place” in 
Khanti language belonging to Ural lan¬ 
guages (Chinchius, 1975). Here traditional 
k // x reflex is traced. It is supposed that 
this word is the allomorph of the stem ki // 
kir “place” in Sumerian language. It is not 
accidentai that kur in Sumerian language 
also conveys the meaning “country”. In the 
Chuvash language xur means “village”, in 
Greek xora means “country”. As it is seen 
from the above mentioned facts, the words 
with different semantics were established 
in the world languages from kur // ur stem 
and *ku root. 

2. Conclusion 
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It is possible to reconstruct, based on 
the word nest method, an initial phonetic 
form of tens of homogeneous words in 
Turkic and non-Turkic languages. Our 
analyses prove that the root morphème for 
verbs yal- // yar- // yil- // yul- // qal- // yan- 
// yak -// yaç- // i§- // is- “light, shining, to 
bum, to shine, to warm up” is *ya- (a root 
in CV structure). New words, dérivatives, 
in Turkic and non-Turkic languages, hâve 
been generated from Nostratic root *ya- 
“brilliance, to shine, to warm up, to bum”. 
It should be taken into considération that, 
in reconstruction, the lexical parallels in 
non-cognate languages are of great im¬ 
portance, if we take advantage of typologi- 
cal comparisons in the the etymological 
analises. 

As a conclusion, we can say that the 
etymology of the morphème *kur and its 
dérivatives up to now were not explained 
correctly. This nostratic stem with “place, 
land” prasemantics undergone 
phonosemantic décomposition in the lan¬ 
guages of different Systems, as well as in 
Turkic languages and there took place 
morphonological changes. Our research 
proves that isomorphs of the root morp¬ 
hème kir // kur // kuy spread in different 
languages in the form of distinguishing 
phonovariants. Namely phonetic variety 


caused phonosemantic differencialization 
in this stem. Dozens of words with the 
meanings “place, land” were formed from 
this ancient root morphème. Semantic de¬ 
velopment of this ancient root word was 
mainly in the direction of “land- mountain 
- stone- peak - forest -settlement- country - 
coast - side -edge - planting bed - field- 
steppe”. 

It is most likely to restore ar¬ 
chétype of the root morphème we hâve 
researched in the form of *ku. Archétype 
of the word can be restored on the basis of 
the foliowing root words: ki “place” in 
Sumerian language (Halloran, 1999), ka 
“place, land” in Indian-Ari languages 
(Mayrhofer, 1992), qa “place, land, domi¬ 
cile” in Udin language, one of the most 
ancient languages of the Caucasus 
(Gukasyan, 1974), qaa “hill, highland” in 
ancient Egyptian language (Budge, 1920), 
gi “high place” (Budge, 1920), qi “field” 
(Budge, 1920), in Chinese qü “territory, 
area, province” (Big Chinese - Russian 
Dictionary, 2009), in Oroch language xo 
“hill, highland” (Chinchius, 1975). 

So, here we can conclude that the 
last consonant -r- has a “fossilized” affix 
function in this stem. Etymon can be re- 
constructed as *ku, allomorphs as *ka // 
*ku // *ki, prasemantics as “place, land”. 
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Abstract 

The article is devoted to analysis to optimize foreign language leamer- 
centered communication we analyze in class with students of literary works, high- 
lighting in their inhibitors and optimizers communication. We hâve analyzed in 
detail the characteristics of the successful features of the verbal and destructive 
communication and activities heroes of Russian and French art of classical litera- 
ture on the material of 143 works of art in volume 10211 pages. Inhibitors and 
described optimizers communication and activities literary heroes, among which 
the most frequency are described such as Emma Bovary - the heroine of the novel 
Flaubert "Madame Bovary." It should be noted that the accentuation of character - 
is the excessive growth of certain character traits, manifested in the sélective vul- 
nerability of the individual in relation to a certain kind of psychogenic influences, 
expériences severe, extreme nervous and mental stress, etc. with good or even im- 
proved résistance to the other. 


Keywords: Factors that inhibit communication and activities of the individ¬ 
ual; spiritual and physical death. 


Let us analyze the terms "inhibitor" 
and "optimizers", their content and appear- 
ance of the story. As established in the 
doctoral thesis, A.L. Groisman [11], the 
leading rôle in the increase and decrease in 
the learning of the students hâve personali- 
ty traits of students, as well as the spécifies 
of stressful situations and optimizing in the 
family, the industrial sector and training 
activities. the relationship has been estab¬ 
lished some personality characteristics 
with violations of the requirements of 
Mental Health, mental and créative work, 
as well as with neurotic disorders, reducing 


the productivity of intellectual and créative 
activities. Thus, according to the personali¬ 
ty questionnaire SMIL (standardized 
method of personality research) L.N. 
Sobchik [9] such factors reducing efficien- 
cy of intellectual and créative activity of 
students are ail scale neurotic triad (ie, so- 
matic anxiety, dépréssion and hysteria) 

Presented in the works of A.L. 
Groisman [11] psycho-correction tech¬ 
niques such as, autogenous training, psy- 
cho didactic conversations were psycho 
prophylaxis means prove to be an optimiz- 
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ing effect with an increase in the produc- 
tivity of intellectual and créative work. 

A.L. Groisman the first time in gen¬ 
eral and clinical psychology established 
facts lowering and raising the productivity 
of intellectual and créative activity of stu- 
dents, which are respectively called her 
inhibitors (in the case of decrease in effi- 
ciency) and Optimizer (in case of in¬ 
crease). [11] These terms were then dis- 
cussed and accepted for publication in the 
Proceedings of the second interregional 
conférence "Pedagogy and Psychology of 
Creativity", held in 2003 in Moscow and in 
Sterlitamak. "Inhibitors" and "optimizers," 
a term borrowed from medicine in its sec¬ 
tion "Biochemical déterminants of health." 
According to biochemical studies, inhibi¬ 
tors (the subject of our research) call 
agents and factors that reduce the health 
and human performance. 

The term "success" activities, in par- 
ticular students, was first used by the out- 
standing theater pédagogue G.A. 
Tovstonogov [15, 16], who used it to de- 
scribe the efficiency and effectiveness of 
créative activity teaches students the acting 
department of the Leningrad Institute of 
Theater, Music and Film in the eighties of 
the XX century. 

So, briefly outlining the history of 
the emergence of interest to us terms 

"Inhibitors" and "optimizers", pro- 
ceed to the analysis of the essence of work- 
ing terms, the interprétation of which is 
closely related to the content of this article 
is. 

Under the dégradation of personality 
and its activities, we mean réduction of ail 
mental processes, particularly cognitive, 
such as memory, attention, thinking, as 


well as the appearance of destructive and 
even delinquent personal qualities. Person¬ 
al dégradation exacerbated by the use of 
inhibitors such as poisoning toxins, which 
leads not only to physical and spiritual 
death and not only the media inhibitor ac¬ 
tivity and communication, but also a very 
négative impact on the surrounding macro- 
representatives. Dégradation of Emma 
Bovary, the heroine of Flaubert's novel 
"Madame Bovary", confirms the above. 

Optimizers communication and ac¬ 
tivities (waste) - verbal and nonverbal 
means and actions that contribute to the 
objectives of communication and activities 
(waste), ensuring personal growth commu¬ 
nicants, their physical and mental health. 

Inhibitors and communication ac¬ 
tivities (waste) - a verbal and non-verbal 
means and actions that block the achieve- 
ment of the purposes of communication 
and activities (of life), destroying the phys¬ 
ical and moral health of the communicants. 

Verbal description of the heroes of 
fiction - it's language tools (word, phrase 
logical units, phrases, sentences), the au- 
thor's style and the plot works aimed at the 
disclosure of the personal characteristics 
and linguistic world of artistic works of 
heroes, as well as the characteristics of 
their communication and interaction with 
macro-microsocium. 

In this article, we use the term "per- 
sonality-oriented dialogue," the définition 
of which we borrowed from scientific 
works Chalkovoy E.G. 

"Student-oriented communication - a 
dialogue aimed at optimal interpersonal 
communication in an atmosphère of psy- 
chological comfort that promotes personal 
growth and achievement of the goals of 
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communication entities in the reflection 
System, attitude and behavior of the per- 
son" [19, 13]. 

As a positive character traits hâve 
charm, artistry, as négative - falsity, dis¬ 
placement, often fruitless fantasizing, self- 
ishness. 

The study of works of art, especially 
the "Madame Bovary", foreign language 
made it much brighter than our students 
[6]. But we pay attention not only to the 
accentuated features in connection with the 
inhibitors and optimizers of communica¬ 
tion, but also on the mechanisms of identi¬ 
fication with the hero macro- microsocium. 

As we know, Freud first described 
the mechanism of identification with the 
object, which is assumed to be idéal. When 
identifying the subject tries to express what 
he wants to be and what quality he wants 
to hâve. Such identification is friendly na¬ 
ture, for example, for the object image has 
been Pierre each LNTolstogo Diakov, as 
for the image A.Bolkonskogo brother writ- 
er Sergei Tolstoy [9, 10]. 

But images of artwork can be de- 
signed and contrasting mechanism. Moral- 
istic literature aims to know man in ail its 
diversity [3]. Ultimately, fiction contrib- 
utes to the improvement of human and re¬ 
leasing it from defects [1], [8] and [5]. 

Qualifies of high moral behavior as 
rôle models dedicated to the artistic works 
of literature, including in foreign lan- 
guages. Often, the most famous works for¬ 
eign literature character becomes accentu¬ 
ated personality [13]. It is important to 
consider when training student-focused 
dialogue, paying attention to both the in¬ 
hibitors, and the communication optimiz¬ 
ers fiction heroes [19], [7], [2], 


Some heroes of fiction attracted 
people of their personal characteristics as 
rôle models, ie, optimizers communication. 

By optimizing quality are positive 
properties of the individual, such as empa- 
thy [12], deep intelligence, decency, no- 
bility, courage et al. [20]. 

But there are also heroes of fiction, 
répulsive because of their personal features 
and which are inhibitors of communica¬ 
tion, ie, deteriorating and destructive 
communication. These characters can be 
meanness, deceit, stupidity and other néga¬ 
tive qualities. 

Madame Bovary, the heroine of the 
novel by Flaubert, as a carrier of many 
négative qualities, it refers to individuals - 
inhibitors of communication. 

Flaubert repeatedly emphasizes us- 
ing the lexical units of the immorality of 
her character, which is currently recog- 
nized in the last moments of life that ... 

"... is the end of ail the hype, ail the 
meanness, ail the infinité desires of that so 
it was weary. Now she has to no one hâtes, 
her thoughts shrouded gloom of ail the 
sounds of the earth she distinguished only 
intermittent, vague complaints quiet your 
poor heart skip a beat, just off again last 
chords of "[17, 340], 

Endless lust Emma Bovary has been 
closely associated with its endless betrayal 
of her husband and the search for forbid- 
den love pleasures. Her selfishness and 
self-centeredness are emphasized by the 
author by comparing it with other heroes, 
with her husband, who worked day and 
night to satisfy her needs, and she did not 
care about it, she had not even paid atten¬ 
tion to his daughter, so Charles does not 
allow his daughter corne to his mother: 
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"Babe, mom does not like to bother her" 
[17,312], 

Emma and closed in his room, read- 
ing a "silly novels describing the orgies 
and bloody dénouement." That her hus- 
band was not lying to her, she brought him 
with her to the vagaries of the fact that he 
moved to the third floor. 

G. Flaubert, emphasizing the self- 
ishness and lack of maternai feelings, 
Emma, she opposes her husband Charles, 
who takes care of his daughter and wife. 

Inhibitors such as idleness, laziness, 
lack of purpose in life, immorality leads to 
the dégradation of Emma. 

"The heroine of Flaubert was also 
selfish and went, as well as ail of its envi¬ 
ronment, and the idéal, she was looking 
for, finds funny and also send the form 
suggested by the fashionable modem liter- 
ature. He made her "misérable adulterous 
wife, not for the ugliness of reality forever 
live moral values" [14, 13]. 

Let us analyze one more épisode 
from the novel by Flaubert, in which the 
actor has appeared Rodolphe, visualized in 
different masks psychological defense fan- 
tasy inhérent: "Suddenly it seemed as if the 
air soar flaming halls like glowing bullets, 
then one flattened, They spun and fell into 
the snow, pubescent branches, and died. 
On each of them encountered the face of 
Rodolphe. Their (bullets) became more 
and more. They hovered around Emma, 
pierced right through her. Then everything 
disappeared. She learned shimmering in 
the mist the distant lights of the city. And 
then the truth of life opened up before her 
like an abyss. She was excmciatingly pain- 
ful to breathe. Then, in a flood of courage, 
from which it was almost fun, she ran 


away from the mountain, passed over the 
river, passed the path, boulevard, market, 
and found herself in front of the pharmacy 
"[17, 336], 

Going to the drugstore, "Emma, led 
unerring memory, went straight to the third 
shelf, he seized the blue jar, pulled out the 
cork stuck to his hand and, taking a hand- 
ful of white powder, beginning immédiate - 
ly swallow it" [17, 336]. 

Emma and in this épisode of psy¬ 
chological defense retroflexion (suicide), 
masterfully described by Flaubert, behaved 
like a true isteroid, she did not try to ana¬ 
lyze his behavior and its conséquences. 
She squandered her husband's money, their 
property were arrested, no one wanted to 
lend her money to pay debts. She was des- 
perate and used poison. And she came un- 
der the influence of émotions. 

The author ironically emphasized 
that there is nothing to do with the true 
way out of the situation, with the perfor¬ 
mance of duty does not act Emma. Very 
sarcastic phrase reads: "And suddenly qui¬ 
et, almost soothing consciousness of duty, 
Emma retired" [17, 337]. Inhibitors Emma 
spiritual dégradation verbally disclosed 
comprehensively. Her physical dégradation 
represented not less deeply various inhibi¬ 
tors, leading to death, starkly described 
Flaubert. Writer verbally presented the 
symptoms of dying alive and realistic, 
"Charles clenched her hands, shuddering at 
every beat of her heart, responding precise- 
ly to the roar of the collapsing building. 
The louder wheezed Emma, the faster the 
priest read prayers. Sometimes the words 
of prayer mixed with muffled sobs Bovary, 

Emma with her hair, staring into 
space dilated pupils, rose like a galvanized 
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corpse. Emma Cramp tossed on the pil- 
lows. Ail surrounded her. She died "[17, 
346], 

Spiritual and physical death of Em¬ 
ma was inhibitor for Charles that empha- 
sized the phrase, "it covered the wild, 
blackfury" [17, 357], 

Then dépressive reaction changed 
autistic. Charles retired: he did not want to 
see anyone. Such verbally presented Flau¬ 
bert inhibitors, such as dépréssion, autism, 
mental distress, despair, resulted in the 
death of Charles. 

Thus ended two lives of two differ¬ 
ent people, united by mutual reproaches, 
expériences, joys, suffering psychosomat- 
ic, ended tragically. Heroes suffered from 
their own personal characteristics, which 
Flaubert verbally authentically and truth- 
fully presented to the reader in the form of 
inhibitors that characterize a subjective 
tragedy of the heroes who died for various 
reasons, but due to their common principle 
of the pursuit of sensual pleasures, hâve 
not reached the social humanistic motiva¬ 
tion. Heroes, though very fond of each 
other, spend time in idle adultery, that, 
rightly observes Bovary mother, is "ail 
from inaction" that led to the dégradation 
of the spiritual and physical death of Em¬ 
ma Bovary. 

Character logical inhibitors interfère 
with Madame Bovary, was accentuation in 
two directions - hysteroid and cycloid. Her 
hysteroid prédisposé to psychological de¬ 
structive defenses such as excessive 
dreams and fantasies, lying, running away 
from the situation and withdrawal. The 
latter option, ie withdrawal, exposes a 
Emma Bovary sub dépressive reaction cy¬ 
cloid accentuation, led to another destruc¬ 


tive defense mechanism (self-punishment) 
expressed in particular in suicide. 

In contrast to her husband Charles 
Bovary had syntonie (reassuring) charac¬ 
ter, overcoming various difficulties of life 
adequately. Even after the death of his wife 
he had taken ail the care themselves, in- 
cluding those associated with the small 
daughter Bertha. He overcome the difficul¬ 
ties associated with the funeral of his wife, 
he did not try to suicidai attempts. Reac¬ 
tions in its life difficulties expressed by 
schizoid embodiment psychological de¬ 
fenses - leaving a (autism) and (removal 
from society). Compensatory rôle in over¬ 
coming them arisen situation loneliness 
played a diversity of successive adaptive 
responses - at the beginning of dépressive, 
then (being a doctor ignored the physical 
symptoms of their disease), then re- 
depressive autistic. As is known, a variety 
of reactions, reducing their severity, and he 
would hâve been healthy, but a pathologi- 
cal love for wife led to mental contagion 
and contagiousness provided such psychic 
appearances in his uncharacteristic psycho- 
somatic response mechanism because of 
which he died. It is no accident necropsy 
did not find him at the opening of any or- 
ganic changes, and psychosomatic way of 
responding, he "borrowed" from his wife. 

So, in literature, tend to emphasize 
the vital importance of character to over¬ 
come inhibitors that are destructive com- 
ponents of accentuation, among which 
primarily marked and cycloid. 

Let us consider the verbal présenta¬ 
tion inhibitors, which lead to the dégrada¬ 
tion of the individual. As we studied a 
sample of lexicographical and sources, as 
well as the art of Russian-speaking and 
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foreign-language literature, the most fre¬ 
quent following semantic units represented 
by lexical units, phraseology and proverbs. 
Inhibitors represented by us in the form of 
semantic macrofields because language 
units stored in Gnostic areas of the brain in 
the form of semantic fields [20]. 
Macrofield inhibitors comprises microfield 
components are groups and subgroups of 
spécifie values of linguistic units. 

We hâve identified 5 microscopie 
fields in the structure macrofield inhibitors 
of cognitive Emotiveness semantic con¬ 
tent: 

I. Causes of inhibitor, causes of dég¬ 
radation. 

Often the cause of the inhibitor is 
purposelessness, meaninglessness, idle- 
ness, characterized by words, units and 
proverbs. For example, the word "sloth", 
"idleness", "meaningless", "aimlessness"; 
idioms "slack", "sit back". Proverbs: "Idle- 
ness - vices of the mother." 

II. The resuit of the effect of the in¬ 
hibitor: the word "dégradation", "death", 
"despair", the phrase "break contact", 
"frustration." 

As examples clearly illustrate the re¬ 
suit of the influence of inhibitors may be 
above lexical units describing mental and 
physical death Emma Bovary (final stage, 
i.e. physical death "suicide" "died" et al.). 

III. Process inhibitor influence on 
the individual linguistic units is disclosed, 
characterized by a graduai dégradation of 
the person, the destruction of its physical 
health, i.e. signs of disease. In the case of 
Emma Bovary is a word that describes the 
symptoms of poisoning, the process of dy- 
ing, but not the last moment of death. It 
also keywords describing its growing im- 


morality, "Forbidden love" "adultery", 
"dépréssion", "despair", "sensual pleasure", 
"apathy". 

IV. Microfield qualitative character- 
istics of the level of success of communi¬ 
cation components (activity) represented 
by several relationships 

1. privative opposition 

2. graduai opposition focused on a 
comparison of the members of the opposi¬ 
tion on the degree of development charac¬ 
terized by the tag "tagged member" con- 
tains a higher level of quality, in this case, 
beatings, marked member of the opposition 
"to beat to a pulp" characterized by a 
greater beating than the word "beat" inhibi¬ 
tors " beat "and" beaten to a pulp. " 

3. Ekvipolentnaya opposition. Com¬ 
parable "turn one's tail" and "hang out a 
white flag," both phraseologism hâve 
ARCHISS "behavior", the differential to 
this "cowardly", but phraseological unit 
"turn one's tail" has one additional 
ARCHISS "movement" and the differential 
additional to this "fast" that It suggests that 
EF (phraseological unit) to "give 
Strekachev" belongs simultaneously to two 
semantic macrofield "behavior" and 
"movement". Sema négative évaluation of 
behavior in both EF indicates that these are 
inhibitors of EF behavior, and therefore the 
activity, as Sema also singled out in their 
"act". 

4. Source occurrence inhibitor 

The situation, coincidence, accen¬ 
tuation of character, psychological protec¬ 
tion of personal substructures, climatic 
conditions, the environment may be the 
source of inhibitors. 

5. The orientation and purpose of the 
inhibitor. 
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1) impact on the personality of the 
substructure (intrapersonal effects), for 
example, "silence" 

2) the impact on the climate, 

3) impact on (family environment 
near the person, "destroy the family" 
"change wife"), 

4) the impact on the State: "war" 

5) the impact on and inter-state rela¬ 
tions, "World War." 

V. Semantic mechanisms verbal 
characteristics inhibitors 

1) stereotyping: 

a) intrapersonal: Don Juan; snake in 
the grass; 

b) linguistic and cultural, national: 
perfidious Albion (of England) 

2) lingo-cognitive characteristics in¬ 
hibitors: dunce; blunt as Siberian boots; 

3) lingo-emotive characteristic in¬ 
hibitors: e.g. "pandémonium", "despair", 
"dépréssion", "chilled terror"; 

4) use of literary techniques for 
shaped characteristics inhibitors. For ex¬ 
ample: "make mountains out of molehills" 
idiom. Often used hyperbole - exaggera- 
tion imaginative power, the values for the 
size of shaped characteristics inhibitors. 
Eg. To "make mountains out of molehills" 
EF characterizes the destructive psycho- 
logical protection fantasy inhérent 
hysteroid. Widely used as litotes - a figure 
of speech which consists, in contrast to the 
hyperbole, understatement in size, 
strength, values of the depicted events for 
deeper verbal characteristics, "the boy with 
the boy", "hut on chicken legs," "peasant 
with a fingemail." Comparison is used of¬ 
ten to describe the personality, phenome- 
non or object, highlighting common fea- 
tures in them. In Russian, the comparison 


points to similarities with words: "He was 
like," "how," "just," "like." "She's like a 
petrified", the phrase describes the destruc¬ 
tive psychological protection pétrification 
(numbness). 

Inhibitors and optimizers work and 
communication, their relationship with 
each other as well as with personal sub¬ 
structures; among which the most im¬ 
portant place is occupied by the accentua¬ 
tion of character, the impact of macro- 
microsocium interaction reasons, sources, 
effects of inhibitors effects deeply, thor- 
oughly and vividly presented in the story 
AP Chekhov "Anna the neck" [21, 322- 
333], 

In the story "The official 52 years to 
marry the girl, which barely passed 18" 
[21, 323]. She agreed to the marriage, as 
her family (father and two younger broth- 
ers) was completely devastated: nothing 
was to pay for the apartment, nothing to 
eat, and to ail, a father, a calligraphy 
teacher at the school, often drank alcohol, 
was drunk and indifferent to their fate, 
work and destiny their children: Anna and 
two boys. 

These were the reasons for her de- 
pressed mood - inhibitors personal life that 
forced Anna to marry a rich man "She's so 
sweet and good, came out of this elderly, 
uninteresting gentleman" [21, 324], 

Due to his greed, she had less mon- 
ey than before marriage, so Anna "feel 
cheated, guilty, and ridiculous" [21, 324]. 
"Oh, how unhappy I am, - she thought" 
[21, 324]. The process of developing the 
effect of the inhibitor on the personality 
was so strong that it begins to feel fear, 
which is one of the strongest communica¬ 
tion inhibitors and activity, "agitated by the 
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thought that this man could at any moment 
to kiss her ... she was terrible and disgust¬ 
ing" [21,324], 

Necessity, the mother's death, fa- 
ther's drinking, the desire at least a little to 
improve the financial situation of the fami- 
ly and the life of his younger brothers - 
these are the reasons inhibitors that caused 
Anna to décidé to marry a man she did not 
love: he was disgusted with it; This atti¬ 
tude, of course, another inhibitor of her life 
and the inhibitor was constantly in the pro- 
cess of development, which is emphasized 
by the writer in the story text words 
"scary", "disgusting", "disgusting." 

But the situation changed dramati- 
cally after the bail, where Anne because of 
its beauty and charm made a strong im¬ 
pression, especially in men. Given that the 
situation has changed, inhibitors of inhér¬ 
ent accentuation Ani "shyness", "fear", 
"uncertainty", which she showed at the 
beginning of the story, when Anna and her 
family were very poor, hâve changed dra- 
matically in the new environment: rich 
people rich environment, when suddenly 
there was a note to her men. In Anna me¬ 
dium he showed unexpectedly altered traits 
that the text underlined words: "It was 
proud, shy, for the first time does not feel 
the girl and the lady" [21, 329]. 

She felt happy because of emerging 
new optimizers, "the attention of men, 
light, medley, music, noise." Anya was 
like, 'Oh, how good! "[21, 329]. 

Anna was a success, so shyness dis- 
appeared. It succeeds communicated at the 
bail, doing charity work, inspired the 
changed circumstances, "began a brisk 
trade" [21, 331]. "... her smile, looks do not 
bring these people nothing but great fun" 


[21, 331]. His Excellency gave Ana's atten¬ 
tion. And because of sympathy for her 
gave her spouse Anne Order of the second 
degree. But our heroine Anna became so 
sure of herself, she was not afraid of her 
husband, so she "with indignation, with 
contempt, has assured that it for it will be 
nothing ... said," Get away, you fool "[21, 
332]! . 

"Anya ail riding on threes, he trav- 
eled with Artyn hunting, playing in the 
one-act plays, dined and less and less the 
case with her. They dined alone now ... and 
when riding on Old-Kiev he met Anne on 
the pair with on departure and Artyn on the 
box instead of the driver, Peter L. shot cyl- 
inder and was about to shout, but Peter and 
Andrew took his arm and said imploringly: 

- No, Dad ... Will Daddy "[21, 333]. 

The brutal indifférence to his broth¬ 
ers and his father, selfishness and self- 
centeredness - this terrible inhibitors ac- 
tivity and communication that led to the 
dégradation of Emma Bovary and Anna, 
the heroine, who had a different fate, lived 
at different times and in different coun- 
tries, but these features dégradation truth- 
fully bright and realistically presented ver- 
bally great writers Flaubert and AP Che- 
khov. 
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Language is culturally determined 
forms of language personality expression. 
As rightly observes V.A. Maslow, "man - 
the carrier of the national mentality, which 
can be studied through language, is an im¬ 
portant means of identifying a person" [4, 
142], 

National mentality as a philosophie al 
and social phenomenon includes many 
structural components that form the lin- 
guistic identity. S.G. Ter-Minasova using 
the following définition given LV Forest: - 
"mentality - a generic social and psycho- 
logical State of the subject (people, nation, 
nationality, social group, human), created 
by a historically long and sufficiently sus- 
tainable impact natural of géographie, eth¬ 
nie, socio-political and cultural conditions 
of living in the mentality subject arising 
through the organic connection of the past 
to the présent. Taking shape, being formed 
by producing genetically historically and 
mentality represents a stable set of socio- 
psychological characteristics and traits, 
their organic integrity, 

The scheme of the national culture - 
national mentality - the language - the na¬ 
tional culture is a logical connection be- 
tween the display of the mentality of lin- 
guistic identity and characteristics of the 
national culture. The language in this case 
is not only a means of expression, but also 
a means of identifying the nationality. 

It is known that the cause of the meta- 
phorical transfer is the work of thinking, 
depending on national and cultural charac¬ 
teristics. Terminological nomination, as a 
rule, is also based on spécifie national mo¬ 
tivation. This applies particularly to the 
terms established in the bowels of the na¬ 
tive language, dominated by metaphorical 


transfer. A characteristic phenomenon thus 
considered semantics movement of such 
terms of primary value to the spécial meta- 
phor, the branch value. 

In the first group, provisionally called 
as "otonomastic terms" (terms which are 
based on a metaphor related to proper 
name) are highlighted in two subgroups, 
each with its own clearly defined bounda- 
ries: 

1. Ottoponimice terms: Belgian den- 
tist, Dutch disease, New-York interest, 
Nigérian scam, Mexican stand-off, old La¬ 
dy of Thredneedle Street, Oracle of Oma¬ 
ha, Throgmorton Street, Wall Street crash; 

2. Otantroponimic terms: Dolly, 
Ginnie Mae, Maggie Mae, Lady Macbeth 
strategy, Lady Godiva accounting Princi- 
pals, Matilda bond, nervous Nellie, Rem¬ 
brandt bond, Peter principle, Tiffany list. 

The second group, conventionally 
called as "terms derived from common 
nouns" represented by a large number of 
allocated sub-groups: 

1. Tterms which are based metaphor 
zoological notions: alligator property, Af- 
rican lion, American Eagle, bear market, 
bed-bug letter, bird dog, bobtail pool, bun- 
ny bonds, bulldog bond, cash cow, condor, 
cockroach theory, dead cat bounce, dove, 
eager beaver, éléphants, fat cat, gold bug, 
kangaroo, hawk, herd instinct, gorilla, kill- 
er bees, kiwi, lame duck, lemming, loan 
shark, lobster trap, mare-to- foal policy, 
mothballing, nest egg, panda, pig, paper 
tiger, tiger economy, dog eat dog, eat your 
own dog food, rat trading, red herring, dog 
and pony show, dogs of the Dow, yellow 
dog contract, black swan , chameleon op¬ 
tion, deer market, snake in the tunnel, stool 
pigeon, sheep, stalking-horse bid, turtle, 
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turkey, vulture capitalist, vulture fund, 
wildcat banking. 

2. Botanic terms (terms, based on the 
metaphor of botanical terms): carrot equi- 
ty, cherry-picking, daisy chain, flower 
bond, wallflower, jungle market, lemon, 
lemon laws, melon-cutting, seed capital, 
maple bond, taiga bonds. 

3. Myphologic terms (terms are based 
on the metaphor associated with mytholog- 
ical subjects): act of God, good Samaritan, 
Aladdin bonds, Santa Clause rally, angel, 
fallen angel, elves, ghosting, grey / white 
knight, halo effect, dragon bonds , little 
dragons, phantom compétition, pirate is¬ 
sue, purgatory and hell, heaven and hell 
bond, Christmas tree, Doomsday call, Lep- 
rechaun leader, Jekyll and Hyde, Sleeping 
Beauty, sinful stock, sin tax, vice fund, 
zombies. 

4. Genetic (the terms created by the 
metaphorical transfer concepts nominating 
kinship): aunt Millie, mother Hubbard 
clause, godfather offer, grandfather clause, 
grandfathered activities, Granny bonds, 
junior bond, mom-and-pop store, married 
put, marrying price, oiphan stock, problem 
child, seven sisters, Siamese shares, twin 
shares, weak sister, widow-and-orphan 
stocks. 

5. Antropogen terms (terms, based on 
the metaphor of the concepts associated 
with the person): ankle biter, arm's length 
transaction, belly up, barefoot pilgrim, 
blind broker, blind pool, blind trust, face 
interest rate, face value, footloose indus¬ 
tries, jawbone , head and shoulders, lifting 
a leg, legging out, skeleton account, strong 
hands, weak hands. 

6. Calendarn terms (terms that are 
formed by metaphorical transfer of names 


of days and months): Maundy, May Day, 
black Monday, cyber Monday, Monday 
effect, January barometer, January effect, 
black Friday, Marlboro Friday, October 
effect, Saturday night , silver Thursday, 
Wednesday scramble, weekend effect. 

7. Coloristic terms (terms that are 
based on metaphors of color terms): blue 
list, green bond, green fund, green invest- 
ing, green washing, green révolution, gold¬ 
en boot, golden hallo, golden share, golden 
handshakes, golden handcuffs, gilt edged 
securities, green investing, grey list, grey 
market, in the pink, pink sheets, orange 
goods, moon-lighting, rainbow, red chip, 
red goods, redlining, silver bond, white- 
shoe firm, yellow knight. 

8. Gastronomie terms (terms, based 
on the metaphor of using food items, cook- 
ing utensils and cooking): eating stock, 
financial menu, falling knife, macaroni 
defense, marzipan layer, plain vanilla, pork 
bellies, piecemeal option, pot, salad oil 
scandai, sandwich génération, Tequila cri- 
sis, three-martini launch, waiters. 

7. Naval terms (terms formed by us¬ 
ing the metaphor employing military and 
naval concepts): anchor capital, shotgun 
approach, golden parachute, gun jumping, 
radar alert, nominal anchor, non-revolver, 
short anchor, safe harbor, torpédo stock 
debt bomb, camouflage compensation, 
sluice gâte price, trigger price, price war, 
war chest. 

8. Sports terms (terms formed by us¬ 
ing the metaphor employing concepts 
sports): dumbbell, soccer mom indicator, 
hockey stick bidding, hurdle rate, job- 
hunting, headhunt. 

10. National labeled terms (terms 
metaphorical transfer which is based on the 
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concept that reflects a unique national 
line): gentleman's agreement, Chinese 
Walls, Samurai bond, Geisha bond, Hara- 
kiri swap. 

Just remark G.G. Molchanova, "when 
used as a metaphor procédural cognitive 
Processing mechanism for understanding 
of complex changes taking place in the 
surrounding world, people use naturally 
closest and related concepts" [5, 44]. In 
support of the idea of national conditionali- 
ty metaphorical processes important to 
view E. McCormack that "viewed from the 
inside, metaphors fonction as cognitive 
processes by which we deepen our under¬ 
standing of the world and create new hy¬ 
pothèses. Viewed from the outside, they 
fonction as intermediaries between the 
human mind and culture "[9, 35]. 

Toponimic metaphors, which are 
based laid rethinking of the place name, 
nominate the place of location of large 
stock exchanges, are widely used in the 
financial sublanguage Economy: New- 
York interest (NY percent), Boston interest 
(Boston percent), Wall Street crash (crash 
of Wall Street ), Wall Street walk (walk 
Down Wall Street), old Lady of 
Threadneedle Street (the BoE), 
Throgmorton Street (London Stock Ex¬ 
change). 

Tantroponimic terms presented in a 
sublanguage of the economy, being edu- 
cated on proper names, both its form and 
indicate it belongs to the cultural-specific 
concepts. For example: Matilda bond ( 
«bond Matilda") - bonds issued by foreign 
borrowers in Australia in Australian dol¬ 
lars [10, 440]. For Australians the name 
Matilda associated with the highly popular 
national song, is the unofficial anthem of 


Australia, "Waltzing Matilda" (1895). An- 
other example: Lady Macbeth strategy 
(Strategy Lady Macbeth) - absorption of 
tactics, in which a third party poses as a 
"white knight", and then joins the hostile 
bidders for the company [10, 399]. Un- 
doubtedly, in this case holds the estimated 
connotation 

We These examples underscore the 
validity of the statements V.N. Prokhorov 
that "when the metaphorical connotations 
common emotional and expressive" [6, 
88]. It should be noted that the émotion as 
a permanent and mandatory property pecu- 
liar metaphors and the metaphors that 
fonction in the language of the nation, the 
représentatives of which at first glance 
seem to be emotionally reserved. 

Of particular interest are 
otantroponimic terms, i.e. Spécial tokens 
derived from the name of a famous person 
and used as the name of a certain concept. 
By journalists to describe the économie 
policies pursued by certain political fig¬ 
ures, word-hybrids Reaganomics, 
Rogernomics, Clintonomics, Rubinomics, 
Putinomics, Sarconomics widely used in 
économie discourse. These tokens differ 
idiomatic value, a transparent inner shape 
brevity and conciseness outer shape. 

It is obvious that the study of the for¬ 
mation sublanguage economy should agréé 
with the opinion of OA Kornilov, saying 
that "sometimes in the language of science 
is secured not merely linguistic metaphor, 
indicating the specificity of the national 
imagery, but simply the fact of the nation's 
history, culture or literature" [2, 66]. 

For this kind of metaphors used defi- 
nitional method of analysis in which only 
the semantic équivalent paraphrase or de- 
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fined words may disclose concept. For ex¬ 
ample, "The New English-Russian Dic- 
tionary of Economies and Banking" B.G. 
Fedorov defines the term Old Lady of 
Thredneedle Street ( «The Old Lady of 
Threadneedle Street"), the Bank of Eng- 
land; Threadneedle Street - site of the 
Bank of England location; the name cornes 
from the caricatures of the XIX century. 
with the image of the Prime Minister Wil¬ 
liam Pitt, trying to get to the gold in the 
chest, where an elderly lady sitting [10, 
498]. 

A great place to take a sublanguage 
economy metaphors associated with the 
animal world, and especially - with the 
images of animais, which hâve become 
components of the national symbols. Ac- 
cording to O.A. Kornel, "in any intercul¬ 
tural contacts is difficult to overestimate 
the importance of national symbols. <...> 
The symbolism is very closely linked to 
the area of connotative language, ie, that 
part NYAKM (scientific linguistic world - 
approx Yu.), which contains information 
about the stable in the national tradition of 
associations evoked by the collective lin¬ 
guistic consciousness of the various ob- 
jects of the world. If, for example, in any 
culture, some species are symbols of 
strength, diligence, wisdom, humility, 
cowardice, meanness, etc., in relation to 
linguistics, this means that the lexical 
meanings of words, naming the animais, 

Many metaphors-zoosemizm become 
symbols used to indicate the national cur- 
rency, as, for example, American Eagles 
(American Eagles) - a kind of American 
gold and silver coins; Panda (Panda) - 
Modem Chinese gold coin [10, 38, 517]. 
The term zoosemizm (derived from loon - 


loon) is used to name the Canadian dollar, 
which shows loon. National symbol New 
Zealand kiwifruit is flightless bird and ti- 
tled term kiwi (kiwi, kiwi) indicating the 
national currency, is very popular. Shares 
kangaroo (kangaroo) is born in the mind of 
a clear association with the Australian con¬ 
tinent, where these animais live. Since the 
love of animais is one of the most striking 
features of the English nation, probably It 
is a natural formation of such a large num- 
ber of English metaphors associated with 
zoologie al notions. For example, in the 
term bulldog bond ( «Bulldog" bonds) is 
English character - Bulldog. Therefore im¬ 
portant is the opinion of M. Black that in 
some cases it would be correct to say that 
it créâtes a metaphor, and does not express 
the similarity [9, 22], 

Other examples of metaphors that 
give rise to a clear association, which are 
based on national-specific feature, such 
terms may serve as a gentlemen's agree- 
ment (gentleman, well-mannered man), 
oracle of Omaha (the most successful 
known investor Warren Bafett, who lives 
in Omaha, Nebraska , USA), soccer mom 
indicator (Sokerov - American football), 
Tequila crisis (cactus vodka tequila, which 
is made in Mexico), Leprechaun leader 
(well-known character of the Irish epic 
leprechaun), Chinese walls (wall), Samurai 
bond (Samurai - Japanese warrior). 

The analysis of metaphors sub¬ 
language economy gives grounds for the 
foliowing conclusions. Firstly, despite the 
fact that the sub-language of the economy 
uses a lot of metaphors from different are¬ 
as of the donor, the quantitative advantage 
remains with the terms-zoosemizm. Sec- 
ondly, the majority of metaphors based on 
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a certain national-cultural traits that are 
often not obvious or well known. Third, 
there is a trend towards the internationali- 
zation of metaphors-term, reflecting purely 
national character. 

According to SG Ter-Minasova, 
"tongue - a mirror of culture, it reflects not 
only the real world surrounding the person, 
not just the actual conditions of his life, but 
also the social consciousness of the people, 
their mentality, national character and way 
of life, traditions, customs, morals, System 
values, attitude, vision of the world "[Ter- 
Minasova SG 2004, p. 17]. Foliowing this 
idea, we can say that the sub-language of 
the economy is also a reflection of the na¬ 
tional mentality within the established cul¬ 
tural tradition. 

metaphor displays basic cognitive 
process, is a significant need to think, and 
not just rhetorical. 

As a communication System integrity 
activity are suitable aggregate, sequence of 
actions and operations aimed at achieving 
the goal of a non-speech [9]. 

According to E. Sidorov, "means be- 
ing-and the coordination of human activity 
is a speech activity. Since the coordination 
of the activities of people carried symbolic 
means, the function of speech activity 
should be interpreted as a sign coordina¬ 
tion of activities ", and she speech activity 
is presented as" a private, separate form 
the total of life of the individual, which is 
encourage demand in the sign management 
activities appropriate, mapped to the reality 
(of speech and non-speech), an inner or 
interior and exterior of the individual activ¬ 
ity perpetrated in the form of actions and 
operations s based on the resources of the 
language System, communication skills 


As a summarizing conclusion we can 
say that the linguistic unit with metaphori- 
cal meaning is a phenomenon of precedent. 
Language, in this case, is a culturally de- 
termined forms of language personality 
expression, since the appearance of the 
metaphor is the resuit of thinking about by 
human activity. "Due to the fact that the 
metaphor acts as a cognitive tool, from it 
we can extract information about the sign, 
motivating metaphorical transfer. This 
characteristic reflects the most relevant 
characteristics referred to conscious speak¬ 
er on the basis of existing stock in seman- 
tic memory knowledge représentations 
about denoted "[3, 97]. Thus, "a 


and communicative expérience and ac- 
companied change them. " Components of 
the act of verbal communication according 
to the model, based on the activity para- 
digm are treated as activities that are inter- 
related and influence each other through 
the text of the speech feedback, which acts 
both as "total sign model these operations 
as a whole", and as "a model of individual 
aspects and components of these activities" 
[10, 127 ]. For the study of the interactive 
nature of verbal interaction is important to 
understand that, being included in the act 
of communication, language personality 
becomes a party to the objective course of 
events, which is primarily characterized by 
deictic factors, namely: who, where and 
when does this or that activity. In objective 
reality has its own laws, which the com¬ 
municant should be weighed against their 
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thoughts, will and feelings. Matter with 
whom, when and where the récipient is 
necessary to coordinate their activities 
(non-speech) It dépends on the method of 
verbal interaction, whose product becomes 
text. Developing ideas Y.N. Karaulov. AA 
Leontiev, G.P. Melnik, E.V. Sidor V.M. 
Solntseva, E.F. Tor, E.G. Knyazev and 
their followers of the structural nature of 
verbal communication, it is natural to be- 
lieve that the communicant has a certain 
répertoire of means of orientation in the 
objective world, which are part of a com¬ 
municative image of the world in the 
minds of linguistic identity. Text of speech 
influence produces in the inner world of a 
kind destination "situation" [4, 87] - some 
possible world, consisting of a spécifie set 
of ideas about the subject, the people, their 
properties and relations. The fact that any 
activity is always committed to some per- 
son in a certain place at a certain time, let 
us say, that deictic coordinates person, 
time and place are the basis for building an 
adéquate picture of the objective world. 
The common structure-motivated verbal 
communication advocates the implémenta¬ 
tion of symbolic means (such as language) 
speaker's need to create in the mind of the 
listener a picture that would meet the inter¬ 
ests of the speaker that, in the end, there 
was a sign coordinate the activities of par¬ 
ticipants in the communication. 

We allow ourselves to assume that the 
successful coordination of the activities of 
the communicants is dépendent on the de- 
gree of realization of deictic mechanism. 
Deictic implémentation mechanism we 
associate with the désignation in question 
communicants three deictic markers - a 
person, place and time. In other words, the 


voice must be built according to three pa- 
rameters for it to be adequately perceived 
by the addressee, and prompted him to 
commit the activity in which the sender of 
the message concerned. Simplifying the 
real complexity of the factors determining 
the landmark coordination in the act of 
communication, it can be argued that the 
organization of verbal interaction is impos¬ 
sible without the implémentation of the 
mechanism of deictic. From ail that is re- 
fined in a speech to the context and back- 
ground of presuppositions, 

Domestic psycholinguistic school in- 
terprets communication as a process of 
structural, dynamic transformations in the 
génération and perception of speech high- 
lighted the stages of mental and activities 
taking place in the consciousness of the 
communicators in communication. Struc¬ 
tural element of the mental process of gen- 
erating speech perception is a deixis: coor¬ 
dinates on whom, where and when to do 
certain activities, builds the semantic utter- 
ance program. Developing the idea A.A. 
Leontief that "peace of presenting an indi- 
vidual through substantive value System, as 
it were, superimposed on the perception of 
the world", we assume that the deictic Sys¬ 
tem of coordinates - a person, place and 
time - is the base in the process of for¬ 
mation of the "invariant image of the 
world, 

Proceeding from the premise that 
communication - this is an interactive pro¬ 
cess of speech interaction of people in- 
cluded in the overall process of their vital 
functions, successful coordination of activ¬ 
ities is impossible without the orientation 
of the communicative act regarding deictic 
parameters, ie persons (workers), time and 
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place of commission of a certain activity. 
Reflecting and summarizing communica¬ 
tive expérience of people through the un- 
derstanding of their various activities, is a 
kind of "communicative and cognitive ma¬ 
trix" [5, 162], is formed and functions in 
the linguistic consciousness of the person 
involved in the communication. 

Thus, I.A. Winter, considering the 
general psychological scheme in the pro- 
cess of speaking, said: "Due to the fact that 
speaking is considered by us as a speech 
activity, in this scheme should reflect the 
activity approach to speaking. It also 
speech interprétation as a method of form- 
ing and formulating thought "should be 
reflected [3, 86]. Developing fundamental 
for speech thinking thought LS Research 
Vygotsky's initial chain links of construc¬ 
tion activities (need - desire (motive, pur- 
pose) - action), AA Leont'ev defined 
schematic structure of any model of speech 
production, based on the fundamental 
structure of the prédictive instrument. This 
structure, on AA Leontiev, should include: 
a) a step motivation statements, b) stage 
design (program plan) c) step of the design 
(implémentation plan) and g) comparison 
of the implémentation design stage by a 
conception [6, 153]. On this basis, the 
model génération, the proposed A.A. Le- 
ontief and T.V. Akhutina comprises elabo- 
rate transition member from the syntax 
values to verbal syntax, and introduced the 
concept of "internai programming". In the 
article "Inner speech and grammatical pro¬ 
cesses of génération statements" A.A. Le- 
ontief, thinking about the concepts "inter¬ 
nai speech", "inner pronunciation of" and 
"internai programming", noted that the 
scheduling proper speech acts via "uncon- 


scious building a circuit on which subse- 
quently generated speech utterance" [6, 
67]. May be, "Unconscious construction of 
a scheme" is a subjective statement about 
the three coordinate objectively existing 
coordinates - a person, place and time. Af- 
ter reflection and transformation of reality, 
in the first place, based on the active orien¬ 
tation of the subject in relation to other 
actors who commit their livelihoods in a 
particular time and place. Another L.S. 
Vygotsky, then A.A. Leontiev understood 
by the meaning of "reflection fragment of 
reality in the minds of the light of the place 
that this fragment actually takes in the ac¬ 
tivities of the entity." AA Leontiev also 
pointed out that the utterance program con- 
sists of a kind of "meaningful milestones", 
ie It includes "correlates individual, partic- 
ularly important for the expression, its 
components - such as subject, predicate, 
object, or" [7, 159] 

Implémentation mechanism deictic 
permeates ail levels of the processes of 
génération and perception of speech. 

At the first level process - encourages 
- shaped "motif alloy and communicative 
intentions" [3, 90-91]. Obviously, the mo¬ 
tives and intentions can occur only in peo¬ 
ple who commit some act in a certain place 
at a certain time, and the achievement of 
the goal set by them requires rnutual coor¬ 
dination of the activities of each other. In 
this motif, as the beginning of the energiz- 
ing action of the speech is generated based 
Personal, spatial and temporal markers. 
Considering the beginning of the process 
of forming and formulating thought by 
language to be noted that inducing level, 
driven by "internai image" of that fact, to 
which the action is directed, is an impulse 
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entire speech production process. In the 
formation of this image actually plays an 
important rôle deixis. At this level 
smyslovyrazheniya saying "knows" just 
about anything, not to speak, ie he knows a 
common subject or theme statement and 
form of interaction with a partner, a certain 
communicative intention. Thus, it can be 
argued that determinacy external influence 
(directly or indirectly through the interior) 
to encourage the level of the process of 
forming and formulating thoughts formed 
deictic plan speech act - the image of a 
partner person, place and time of their mu- 
tual co-ordination of activities to meet their 
needs. 

The second level of the process of 
speech production - the level of the actual 
formation of ideas through language. In the 
analysis of this stage AA Leontiev theoret- 
ical basis for the existence of this form of 
care in the form of internai programming, 
as well as the form of représentation in the 
process of programming the main charac- 
teristics of supply in the form of original 
correlates of subject-predicate-object rela¬ 
tions. The person carrying out the activity 
in a certain place at a certain time, set 
spatio-temporal relationship with other 
persons - the communication partners. 
These relationships, in our opinion, consti- 
tute the skeleton of the formation of ideas 
through language. Deictic markers assume 
the désignation of essential characteristics 
of the formation of statements of intent. It 
should be emphasized that the idea how 
given internai speaker units, subject- 
circuit, visual code [2, 142] is an individu- 
al embodiment, individual implémentation 
verbal thinking, which takes place by 
means code, i.e. language. 


The process of forming and formulat¬ 
ing consistent (not verbalization) design 
language by simultaneously directed to 
nomination, i.e. the naming of what is to 
be discussed, and prédication, ie, the estab¬ 
lishment of the "new - this" links. And ac- 
cordingly, based on the continuity of the 
space-time relationship as a form of mo¬ 
tion and the existence of matter, can be 
represented simultaneously embodiment 
design both in spatial and conceptual 
scheme actualizes field category (in partic- 
ular, realization of personal and spatial 
markers dejksisa) and the circuit timebase 
actualizes prédication field (including time 
and deictic marker). Spatio-conceptual 
scheme is a System in which relate to the 
concept of substantive respects reality, 
where the coordinating partners in dia¬ 
logue to meet their vital needs. Simultane¬ 
ously with spatially conceptual diagram 
creating category field, the concept is im- 
plemented in the circuit time base. Time 
base reflects relationship between these 
concepts, ie, reveals the "grammar of 
thought", which is a reflection of reality, in 
particular, the space-time characteristics of 
individuals. 

Scheme time base, on the one hand, 
créâtes a prédication field, on the other - 
détermines the sequence or order of con¬ 
ceptual thoughts complexes deployment. 
For psychological analysis speaking the 
process is essential to note that the time 
allotment is carried out simultaneously at 
different levels of the voice message. We 
can assume that ail the formative level and 
especially the phase of meaning can be 
correlated with a verbal utterance pro¬ 
gramming process. The program can be 
seen as a dynamic éducation, created dur- 
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ing deployment design in spatial-temporal 
scheme based on deictic coordinates reali- 

ty- 

Speaking about the unity of sense-and 
formulâtes the phases in terms of prédica¬ 
tion, we can say that the first phase may be 
likened to a device programmed grammat¬ 
ical form folded, supporting forms of the 
word, and the second is the actual deploy¬ 
ment of the grammatical expressions (or 
grammatical construction of in the narrow 
sense of the word). Stage grammatical 
structuring seen in the charts génération. 
This is due to the fact that he reflects the 
design language the general meaning of the 
utterance. Naturally, in any of the schemes 
of speech production emphasizes the im¬ 
portance of grammatical and syntactic Pro¬ 
cessing thoughts. On the formulation phase 
the organic union of the nomination and 
prédication on the background of the im¬ 
plémentation mechanism of deictic. At the 
same time included two main speech oper¬ 
ations: 

Thus, forming the level of speech 
production, the phases implemented and 
formulation simultaneously updated by the 
deictic mechanism word sélection mecha¬ 
nism, the scanning mechanism and articu¬ 
lation temporarily program that imple- 
ments and directly, and purpose during 
forming and formulating thoughts through 
language. 

Naturally, that the statement of simul- 
taneity of ail operations at different levels 
based on certain assumptions. The first of 
these is to ensure that the brain - a multi- 
channel device that can perform operations 
within a single activity at different levels 
of mind control. We allow ourselves to 
assume that the implémentation of deictic 


mechanism as occurs in normal back¬ 
ground level of automaticity. For example, 
speaking only thinks about what to say and 
in what order. These actions are at the lev¬ 
el of conscious activity. 

No less important in the scheme of 
generating a third level implements. This 
level of actual articulation (speech) and 
intonation. Note that the program articula¬ 
tion and articulation tonie activity occur 
concurrently with the updating of the 
space-time conceptual schéma together 
with the realization that deictic mechanism 
occurs. 

télévision speech, but also other 
spheres of communication through modem 
means of communication. Such an ap- 
proach to the nature of the interaction, ini- 
tially acceptable to communicate in the 
genre of everyday dialogue, quite actively 
spread to other areas of human activity. 
According to Ashley Roach, a manager for 
the sale of software instant messaging ser¬ 
vices: - "With this program I can be sure 
that the right person to me is always avail- 
able for real-time collaboration" [7, 6]. In a 
situation of business use of modem means 
of communication that are convenient to 
their rapid response, there has been the 
dominating position of the verbal conver¬ 
sation, despite attracts not only oral (talk- 
ing on a cell phone, voice mail) but also 
written form of interchange (SMS messag¬ 
es, instant messaging in a local and global 
network). In such conditions the interac¬ 
tion with its many compression techniques 
at different levels of language obtains 
greater frequency of application. We con- 
sider it important to note that this fact is 
due not only suitable than one aspect fea- 
tures wrapxed units and the possibility of 
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development and realization of a new po- 
tency inhérent in a compression phenome- 
non, but also the active dissémination of 
the language game of the mechanism in a 
situation different genres of communica¬ 
tion with help of modem means of com¬ 
munication. Indeed language game gets 
ample opportunities for its realization us- 
ing diverse techniques of compression of 
language, that demonstrates its multi- 
faceted nature. The essential point in 
bringing language game mechanism in 
terms of communication in different 
spheres of human activity with the help of 
modem technical means of communication 
is the above-mentioned speech dominance 
in the genre of everyday dialogue that it is 
possible just through the use of modem 
technical resources. Thus, a decrease in the 
official style of the previously practiced 
writing business letters originally sent via 
postal services, further characteristic ship- 
ment in electronic form, which partly re¬ 
places an era of communication via instant 
messaging programs in real time. that it is 
possible just through the use of modem 
technical resources. Thus, a decrease in the 
official style of the previously practiced 
writing business letters originally sent via 
postal services, further characteristic ship- 
ment in electronic form, which partly re¬ 
places an era of communication via instant 
messaging programs in real time. That it is 
possible just through the use of modem 
technical resources. Thus, a decrease in the 
official style of the previously practiced 
writing business letters originally sent via 
postal services, further characteristic ship- 
ment in electronic form, which partly re¬ 
places an era of communication via instant 
messaging programs in real time. 


It is cl car that compression as a verbal 
manipulation of the pressures in the era of 
information influence in a Virtual discourse 
and the media acts on the one hand, as a 
factor that provides the format saving 
space and on the other - it realizes the in¬ 
hérent mechanism of verbal manipulation. 
This effect is provided by the stéréotypés 
of verbal behavior: First, there is the psy- 
chological conditioning of a better percep¬ 
tion of short messages and bright compres¬ 
sive in a message; Secondly, brief incen¬ 
tive to produce replica life-rooted objective 
situation: team orders; Finally, there is a 
widespread mechanism of language game, 
in a situation which manifested the rich 
possibilities of language compression. 

Thus, the "game ellipsis" reflects the 
characteristics of a living speech. Moreo- 
ver, this type of ellipsis is found not only 
in real live speech and discourse, by elec¬ 
tronic means of communication, but also in 
literature, especially in demonstrating the 
dialogue of the characters. BJ Norman 
gives examples of the phenomenon of seri- 
ous literature: 

"We had even a Margarita, but she 
quickly" turned ": artist's model went to 
the artist on Lamanski, grandmother and 
the nurse had enough conversations for a 
year!" [5, 144], 

We can observe the action of com¬ 
pression not only when the sampling tech¬ 
niques of this phenomenon at different 
language levels or the use of sustainable 
compressed language units, but also when 
there is an opportunity to connect the fonc¬ 
tion of guessing, imagination in the pro- 
cess of perception of the message. Thus, 
we can conclude that the very nature of 
language représentation of thought, with 
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both internai and external, is riddled with 
compression phenomenon. Initially, the 
proportion sent character code and mes¬ 
sages perceived different margin in favor 
of the received message. This assertion 
seems reasonable, because the process of 
perception of the sent message are con- 
nected not only knowledge of the language 
System and the properties of its function- 
ing, but also guessing function, imagina¬ 
tion, available luggage of general 
knowledge, past expérience of perception, 
accounting directly perceived visual and / 
or auditory component of the addresser, 
especially possible prior expérience with 
the last extralingual other factors. Un- 
doubtedly, the sender of intentionally takes 
into account the above factors, the prés¬ 
ence of which it assumes the addressee. In 
relation to this the time agréé with EV 
Sidorov, quoting the following: "However, 
the implémentation of communication ac- 
tivities speaker and a dérivative from it 
construction of the text as a product that 
détermine the properties are not the real 
degree of knowledge of the real addressee 
of the language resources that are often 
speaking little known or not known at ail, 
but it is conceivable speaking property in- 
tended recipient's language" [6, 60]. Espe¬ 
cially possible prior expérience with the 
latter, other extra linguistic factors. Un- 
doubtedly, the sender of intentionally takes 
into accounts the above factors, the prés¬ 
ence of which it assumes the addressee. In 
relation to this the time agréé with E.V. 
Sidorov, quoting the following: "However, 
the implémentation of communication ac- 
tivities speaker and a dérivative from it 
construction of the text as a product that 
détermine the properties are not the real 


degree of knowledge of the real addressee 
of the language resources that are often 
speaking little known or not known at ail, 
but it is conceivable speaking property in- 
tended recipient's language" [6, 60]. espe¬ 
cially possible prior expérience with the 
latter, other extra linguistic factors. Un- 
doubtedly, the sender of intentionally takes 
into accounts the above factors, the prés¬ 
ence of which it assumes the addressee. In 
relation to this the time agréé with E.V. 
Sidor, quoting the following: "However, 
the implémentation of communication ac- 
tivities speaker and a dérivative from it 
construction of the text as a product that 
détermine the properties are not the real 
degree of knowledge of the real addressee 
of the language resources that are often 
speaking little known or not known at ail, 
but it is conceivable speaking property in- 
tended recipient's language" [6, 60]. mes¬ 
sage sender specifically takes into account 
the above factors, the presence of which it 
assumes the addressee. In relation to this 
the time agréé with E.V. Sidorov, quoting 
the following: "However, the implémenta¬ 
tion of communication activities speaker 
and a dérivative from it construction of the 
text as a product that détermine the proper¬ 
ties are not the real degree of knowledge of 
the real addressee of the language re¬ 
sources that are often speaking little known 
or not known at ail, but it is conceivable 
speaking property intended recipient's lan¬ 
guage" [6, 60]. Message sender specifical¬ 
ly takes into account the above factors, the 
presence of which it assumes the address¬ 
ee. In relation to this the time agréé with 
EV Sidorov, quoting the following: "How¬ 
ever, the implémentation of communica¬ 
tion activities speaker and a dérivative 
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from it construction of the text as a product 
that détermine the properties are not the 
real degree of knowledge of the real ad- 
dressee of the language resources that are 
often speaking little known or not known 
at ail, but it is conceivable speaking prop- 
erty intended recipient's language" [6, 60]. 

As an example, we présent an excerpt, 
which demonstrated an attempt to présent 
the recent history of our State in the form 
of a list of "keywords": "April, stagnation, 
failure, obstruction, corruption, prostitu¬ 
tion, stagnation, accélération, perestroika, 
glasnost, extremists, cooperators, bâtons, 
reform progress, the parliament, the rally 
of the opposition, consensus, révolution, 
resolution, decree, freedom, hunger strike, 
strike, leaflet "[5, 53]. In the above passage 
we are dealing with one of the variants of 
the language game, relying on the nomina¬ 
tive function of the linguistic sign. 

Thus, on the one hand we are faced 
with a phenomenon in which the language 
due to its flexible nature adapts to the pre- 
vailing conditions of development of so¬ 
ciety, revealing inhérent in it a potentiality 
to change. On the other hand, there is the 
language changes are not temporary and 
situational defined, and gradually become 
the norm, accumulating and transforming 
the face of the contemporary language and 
contemporary culture of speech in general. 
Unfortunately, it must be noted that mod¬ 
em communication culture in conditions 
which often blurs the boundaries of real 
and Virtual communication through the use 
of modem means of communication, as 
well as a high degree of information satu¬ 
ration of modem society brings change is 
not a positive way to the psychology of 
communication, the formation of values 


and the quality of the language. Professor, 
Dr. Sci. Sciences, vice president of RANS 
Kapitsa cited in this regard the outstanding 
Soviet psychologist Alexei Nikolayevich 
Leontief, astutely observed in 1965 that 
"the excess of information leads to the im- 
poverishment of the soûl" [2, 3]. Accord- 
ing to scientists, the media should be aware 
of increasing responsibility before society, 
in particular in the formation of values. It 
is pertinent to add that modem technical 
communication resource is inevitably in- 
volved in the formation of new value ori¬ 
entations and the nature of interpersonal 
communication, the media should be aware 
of increasing responsibility before society, 
in particular in the formation of values. It 
is pertinent to add that modem technical 
communication resource is inevitably in- 
volved in the formation of new value ori¬ 
entations and the nature of interpersonal 
communication. The media should be 
aware of increasing responsibility before 
society, in particular in the formation of 
values. It is pertinent to add that modem 
technical communication resource is inevi¬ 
tably involved in the formation of new 
value orientations and the nature of inter¬ 
personal communication. 

It is quite legitimate question may 
arise whether it is appropriate to talk about 
the superiority of the proportional influ¬ 
ence of values in the face of the modem 
language, characterized a significant share 
of compression is not always justified or 
predominantly conditionality communica¬ 
tion format. The problem of speech, the 
impact of modem communications, the 
dominance of the Virtual contact cannot but 
worry the experts in the field of linguistics, 
psychology, culture and scientific 
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knowledge in general. In this respect it is 
appropriate to quote Zurab Kekelidze, 
Deputy Director of the State Research 
Center for Social and Forensic Psychiatry. 
Serbian: "If you look at people who com- 
municate via SMS to communicate, it is 
minimal, and what is called the language 
of wealth - it is gone completely." 

Thus, it is easy to note that as well as 
the well-known media, new technical ca- 
pabilities is the world Virtual discourse, not 
just reflect their surroundings, but also af¬ 
fect the social processes in society, the 
formation of values and, of course, the ap- 
pearance of the modem language whole. In 
the context of Virtual discourse is similar to 
use in the field of action of the media there 
is émancipation "orally-speech éléments" 
[3, 4]. Accordingly, the Virtual discourse, 
language is not an artificial formation, and 
incorporâtes ail the features of a live 
speech in the genre of everyday dialogue 
with the inévitable inclusion of spécifie 
items of their own, due to the space-time 
singularities. However, the linguistic units 
that differ significantly compression frac¬ 
tions, typical for a Virtual discourse, and 
implemented in the SMS and Internet mes¬ 
sages frequently and naturally flow into the 
oral communicative situations in real time. 
This is a manifestation of the Virtual inter¬ 
action and interchange and interprétation 
of real discourse. 

Recently, in the print and télévision 
media often featured information about 
electronic nihilists who refuse to modem 
means of communication despite the ap¬ 
parent abundance of possibilities of the 
latter. In this séclusion traced two main 
reasons: a large portion of such audience 
tries to protect itself from uncontrolled 


information flow is significantly smaller 
proportion is guided solely by négative 
influence of modem communications. Im- 
portantly, the electronic intellectual nihil¬ 
ists presented the audience enough. So, 
professor of philology from the University 
of Michigan Ross Chambers, completely 
renounce the use of e-mail, mobile phone, 
computer, confident that "electronic com¬ 
munication language causes great damage 
to the quality of language as such. There is 
a very strange phenomenon. Written Eng- 
lish is mixed with spoken, and as a resuit 
suffers not only the accuracy of the state- 
ment, but, one may say so, the very idea! 
"[4, 21]. Toby Moore, author of "Danger- 
ous Liaisons" says Linus, one of the most 
famous comic book characters Peanuts, 
who is afraid to part with his blanket, giv- 
ing him a sense of absolute security of say- 
ing that a similar feeling experienced sig- 
nificant proportion of mobile phone users. 
Realizing the seriousness of the problem, 
we fully agréé with the author that the 
questions dosing of communication, 
changes in language, provoked by the rap- 
id consumption of modem means of com¬ 
munication, psychological discomfort 
pridazhe temporary detachment from the 
possibility of using the last received insuf- 
ficient reflection and discussion at the 
moment. 

Along with the etymology stands the 
so-called linguistic paleontology - a branch 
of linguistics, which aims to restore the 
"way of thinking", living conditions and 
spatial distribution of the original speakers 
of the language, from a study of its vocab- 
ulary, semantics and other features. 

According V.N.Topor main task ety- 
mological analysis is the "détermination of 
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coordinates of different Systems (phono- 
logical, derivational, lexical, semantic, po- 
etry and the like) whose intersection gén¬ 
érâtes a given word, and determining the 
path followed by the word" [7, 51 ]. 

To some extent similar to decipher- 
ment in which part on the immédiate data, 
and based in part on indications mediated 
maximize recréâtes a particular process or 
multiple processes in their entirety. 

Only the presence of certain phone - 
semantic matching of a word, making it 
possible to install it in the algorithm lan- 
guages (particularly evidenced in the earli- 
est monuments of writing) can bring him 
out of isolation, to give him the "right of 
citizenship" in the System of the language. 

From the earliest stages of their de¬ 
velopment language is presented as an in¬ 
tégral System of levels, categories, connec¬ 
tions, which nevertheless combines differ¬ 
ent - chronologically, both qualitatively 
and quantitatively - éléments. Etymologi- 
cal analysis usually gives the ability to set- 
word-forming and morphemic 

semasiological correspondence between 
the lexical and semantic éléments, ie iden- 
tify earlier, not certified in written monu¬ 
ments roots, shape, value, word-forming 
éléments (archétypes archétypes or System) 
based on the later presented in the same 
language (internai reconstruction). On the 
other hand, it is possible to establish corre- 
spondences and within a few - closely 
(e.g., German) and - Languages (external 
reconstruction, e.g., based on a number of 
Indo-European languages). Such an analy¬ 
sis can also identify the earliest known ( 
"source") the form and semantics of the 
language units (the root word), which is 
called the etymon. 


Utmost importance for the etymology 
of a method of extrapolation: based on 
some phonetic or semasiological ties in 
synchrony or diachrony draw conclusions 
about the obligatory presence of other links 
are not directly attested, or about the pos- 
sibility / impossibility of the existence of 
certain forms of relationships and process¬ 
es. 

Material heart ancient word symbol 
that is originally the sacral formula were 
vowels and vowel combinations (vocalic 
nodes). Form of the word was taboo for its 
values, and the value of taboo for the form. 
It is a combination of vowels (ai-, ia-, au-, 
ua-, ei-, ie-, eu-, ue (i) -, ou-, oi-) subse- 
quently "overgrown" consonants and con- 
sonant to the right and left: the consonant 
originally served as "charms" (particularly 
taboo éléments) for "sacral" vocalic com¬ 
binations. Older protoform Indo words are 
modeled "non-syllabic vowel or vowel" 
(and also the combination of vowels) + 
consonant (consonant could stand only left 
or only right of the vowel or the left and 
right simultaneously [preformanty and de- 
terminers]). "These initial forms - the fol- 
lowing: ab-, bha-, uab-; ad-, dha-, dau-, 
uad-; ag-, gha-, uag-; al / ar-, lai-, lau-, ra-, 
rai-, rau-, uar-, ual-; as-, sai-, sau-, uas-. 
Similar protoform possible with other 
vowels (e, i, o, u) »[2, 19], 

Comparative-historical linguistics al- 
lowed the allégations about the presence of 
common éléments inhérent in different 
languages, as well as some of the general 
laws of development inhérent in language. 
Based on this assertion is the presence of 
common bases Indo, which were isolated 
(listed) A.Valde [13, 32], 
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When words need to appeal to its se- 
mantics, which can be directly linked with 
the ancient symbolism and mythology. 
Therefore it warranted use in the etymo- 
logical analysis of the data dictionaries of 
characters and mythology. Wherein differ¬ 
ent values are identified words possible 
combinations of values, of which, then, 
may allocate basic value, and is important 
for establishing the initial root etymon. 

After considering any symbol, such as 
a sword or a color (magenta), and analyz- 
ing its structure, it is possible to identify 
both real and symbolic component. First of 
ail, the object is considered in isolation 
from the others. Secondly, it reveals a 
practical, utilitarian function. For example, 
a sword, or, with respect to color, only the 
emperor had the right to wear purple cloth- 
ing. Therefore, when speaking of the em¬ 
peror clothes, it is understood that it purple 
(as the symbol of power). Third, it reveals 
what makes the image of the symbol - of 
his "symbolic function." This reveals a 
spécial metaphysical significance. It turns 
out that the sword, iron, fire, red, god 
Mars, rocky mountain interrelated because 
constitute one "symbolic line." 

Thus, the fire on the mythological 
représentations associated with thunder 
and the god Perun. Fire sacrificed animais. 
There is a myth about how to obtain fire. 
Fire is a formidable and dangerous élé¬ 
ments. At the same time he is home. Also 
playing a symbol and protector of nature. 

In the dictionary of symbols fire is re- 
lated to the concepts of life and health. Fire 
is a symbol of transformation. Fire de- 
signed to illuminate and preserve the heat 
generated from the sun. I could clean from 
the contamination of or destroy the forces 


of evil. Fire is the way of energy which can 
be detected at both animal passion and 
spiritual energy in the discharge. Fire is the 
archétype of ail phenomena. Pass through 
the fire - is to corne to equilibrium within 
himself. 

When the lexical-semantic analysis 
reveals the folio wing correspondence: 
Greek - Tthp - Latin - ignis - French - feu - 
Gothic - fon - the Swedish sky - eld - Eng- 
lish - fire - Russian - ogon - Sanskrit - ag- 
ni- Avestan - âtar. 

Word for "fire" in different languages, 
are compatible with the concepts of "burn, 
burn", "heat, the heat," "light." 

1. Indo-European root * pewôr, * pür, 
* pun «fire, flame" (perhaps a comparison 
with the concept of "clean" / pure, French - 
. Net /). 2. The Greek Tthp, gothic fon, the 
British fire, German vuur, Roma pÿr - 
«ashes». 3. Indo-European * egni-, * ogni- 
«fire» (perhaps the comparison with the 
concept of "knowledge" / Knowledge, 
English -. Knowledge, cognition /). 4. The 
Greek cpo'jç - «light». 5. The Italian fuoco, 
French feu, Latin focus - «space for the 
hearth, home." 6. Sanskrit tapas-, Avestian 
tafnah- «warm» Latin tepor - «heat". 7. 
Irish âed, Greek a't9© - «light, light." 8. 
vatra Ukrainian, Romanian vatrâ - «a place 
for fire, fire." 9. Sanskrit vahni <vah- «car- 
ry, transport», Agni - «fire", Sanskrit anala 
<an- «talk». 

Allocated values: 1) purification; 2) 
knowledge of the symbol, the knowledge 
transfer, speech; 

3) a symbol of warmth, life, move- 
ment. 

Perhaps the sélection of the main val¬ 
ues (Indo-European root * as- "burn, 
burn", "heat") - fire - heat, heat. Other val- 
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ues thus will act as purchased or semantic 
transitions will be observed. 

Speaking thus of the lexical-semantic 
universals, it is necessary to understand 
some of the common, basic laws that apply 
to the word, but it is also necessary in any 
analysis, including etymological, to take 
into account the historical way of expres¬ 
sion and the changes in value that occurred 
at different times . Thus, semantics, and 
opportunities for development will take 
into account the value of speech in combi¬ 
nation with other éléments, and the basics. 

The main Indo-European roots of the 
matter: ab- «water», bha- «shine, shine, 
shine», uab- «scream, call, complain», ad- 
«establish, appoint», dha- «connect», dau- 
«bum , annealing, "" wound », uad-« up- 
ward, upward Ag-"develop", "grow», 
gha (bh) - «miss understand," "to per- 
ceive», uag- «scream"; al / ar- «on any- 

References: 

1. Loboc A.M. Anthropology myth. Ekaterinburg 1997. 

2. Makovsky M.M. The wonderful world of words and meanings: Illusions and Par¬ 
adoxes in the lexicon and semantics. Moscow, 2005. 

3. Makovsky M.M. The phenomenon of taboo in the traditions and language of the 
Indo-Europeans. The essence - form - development. Moscow, 2006. 

4. International Symposium on the etymology of the problems of historical lexicolo- 
gy and lexicography. Abstracts. Moscow, 1984. 

5. Myths of the peoples of the world. Encyclopedia. (In 2 volumes). Moscow, 1988. 

6. Sklyarevskaya G.N. The metaphor in the language System. S.-Pb. 2004. 

7. Axes V.N. On some theoretical grounds etymological analysis. QI 1960, number 
3. 

8. Taylor E. Primitive Culture. M. 1939. 

9. Freudenberg O.M. Myth and literature of antiquity. M., 1998. 

10. Frazer J. The Golden Bough: A Study of magic and religion. M., 1980. 

11. Makovski MM Big etymological dictionary of modem English. Moscow, 2005. 

12. Makovsky M.M. Etymological dictionary of the modem German language. Mos¬ 
cow, 2004. 

13. Walde A. Verleichendes Worterbuch der Indogermanischen Sprachen, hrsg. von 
J.Pokorny. Berlin, 1926- 32. 


thing", "pass on anything», lai- «greasy, 
fat», lau- «enjoy the respect, Fiduciary 
eat», ra (bh) - fury, fury, rage », ual-« to be 
strong, tough, "as-" burn, burn "SAI-" suf- 
fering disease wrong », sau (el) -, 
sauol-, suel-, sul-« sun » , uas (to-s) - «ter¬ 
rible». 

By substituting these roots allocated 
as basic with etimologizirovanii may iden- 
tify other seed, developments and changes 
of data values. 

Thus, the methods used in the ety¬ 
mology as search phonetic matching, the 
search etymon, i.e. basic values, and the 
identification of additional values using 
data symbols and mythology, may be used 
in other areas of linguistics, when operat- 
ing with a word. 


66 


Texte: Revue de Critique et de Théorie littéraire: Volume 13, Spécial Issue Ne 1, 2018 


14. Kyrie H. symbol dictionary. Moscow, 2007. 

15. Makovski MM Comparative Dictionary mythological symbolism in the Indo- 
European languages: Image of the world and the worlds of images. Moscow, 1996. 

16. Buck CD A Dictionary of selected synonyms in the principal Indo-European lan¬ 
guages. Chicago & London, 1988. 

17. Chevalier J., Cheerbrant A. Dictionnaire des symboles. Paris, 1982. The list of 
the literature: 


67 


Texte: Revue de Critique et de Théorie littéraire: Volume 13, Spécial Issue Ne 1, 2018 


Describing artistic creativity of English- 
language folklore 


Walder Teo M. 

Cambridge University 
walder@cambridge.edu 

DOI: 10.1378/TEXTE.2018.018 

Abstract 

The article is devoted to studying the referential aspect in portrait characterization of 
the hero on the material of the author and (folk), the English-language literature. Due to 
the referential component communicates actually created in a particular literary work, a 
conceptual material both author and récipient. Portrait characteristic of the character is an 
intégral part of the ideological and artistic conception of the author. Her true perception 
allows you to properly understand the work as a whole, as well as to adequately translate 
into another language. As is known, the author's fiction came later folklore and, perhaps 
thanks in part to the oral folk art. According to the prominent Russian philologist acade- 
mician, poetry origins lie in the national ceremony. Originally poetry was a song per- 
formed by the choir and accompanied by rnusic and dancing. It happened in the syncre- 
tism of an era when the arts existed junction. Through the syncretism forms of art is the 
development of ail the peoples on earth, but not everyone came to their séparation. Unlike 
myths, folklore is considered an art form. That it is also reflected shaped pattern of the 
world's people living in the more developed societies, economically and politically. How- 
ever, the naive picture of the world and, as a rule, the straightness and uniformity of the 
storyline, imaginative picture of the world in different nations was reflected in the origi¬ 
nal materialized metaphorical images that are heard not only through the verbal code to 
the listener or the reader's consciousness. Initially, folklore works were presented to the 
récipient how to take action. Mythological subjects perceived the accompaniment of mu¬ 
sical instruments as well as, for example, in the eastern Slavs taies of heroes-heroes or 
ancient Oriental épies of Gilgamesh. So to create unique images of the characters and the 
world around them. Every time a picture of the world received the configuration that se- 
lects the narrator. Therefore, there could be no répétitions. Even with the advent of writ- 
ing texts copyists allowed "freedom", associated with the inaccurate reproduction of the 
original, for various reasons, including in connection with poorly understood source text. 
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Suffice it to recall various embodiments taies and other genres folklore recorded in differ¬ 
ent versions, different collectors. 

Keywords: aspect characteristic portrait, author, fiction. 


Describing artistic creativity, which in- 
cludes folklore, it should be recalled that it 
is the spiritual and aesthetic development 
of peoples has led to their different types 
of art, including literature. High sensual 
perception of reality has pushed the man to 
express ail this in words, for the under- 
standing of which is not enough to know 
the language and culture, it is necessary to 
perceive the shaped component, to isolate 
the particular perception of the world and 
be able to décodé the images embodied in 
the characters. Communication actually 
created in a particular folklore, with the 
conceptual material is mediated by a num- 
ber of components, one of which is refer- 
ential. For example, in the description of a 
folk character encountered established ad- 
jectives concepts and conceptual material, 
included in the so-called cognitive base 
and, therefore, understandable for any ré¬ 
cipient: He was very brave and strong. He 
was the strongest man in the whole coun- 
try. He was stronger than thirty men. Tells 
Beowulf, an indication of which cornes 
through definite descriptions. Beowulf is 
assigned to the exorbitant power which is 
transmitted not only through the répétition 
of the epithet "strong", and through the 
comparative and superlative of this adjec- 
tive, which inevitably leads to quality en- 
hancement (a spécial kind of graduation). 
An essential factor in the comparison is an 
object phenomenon situation, action and 
m. P., on what is being compared. In this 
case, it is clear examples of any person: the 
whole country and thirty people - both ex- 


tensively along reference attachments and 
reflectively perceived by the will of the 
creator of the image, being unambiguous 
in their State. Anaphora He was also en- 
hances the impression of the power of the 
hero. Thus, referential component "carries" 
the récipient itself to FIG character through 
repeated multiple (He was) and a plurality 
of reinforcing impression adjectives in 
varying degrees comparing related to ref¬ 
erential indicators (unique words). It 
should also be noted that as used referen¬ 
tial components different parts of speech: 
pronoun - He; whole; adjective - brave; 
strong; (Strongest; stronger); noun - coun¬ 
try; men; numéral - thirty. Denotative situ¬ 
ation recreated by the récipient in accord¬ 
ance with the referential aspect has virtual- 
ly no errors, despite the fact that in front of 
us - a metaphor deployed, including words 
with abstract meaning (conditionally ac- 
cepted, and on the merits). These words 
take on quite a palpable sense of it in the 
text. References can be called direct be- 
cause of his own name and assigned to it a 
definite description, which has a clear and 
intelligible sense, hyperbolic comparisons 
easily translated into any language, be- 
cause the concept of the content included 
in the so-called cognitive base of ail man- 
kind. Such examples of reference charac¬ 
teristic of folklore. However, we must re- 
member the referential aspect depending 
on the genre of the work. In the first case it 
was considered an example of the heroic 
epic, the following is a simple poem "591 
My Little Wife» [4, 591], which also has a 
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definite description leading seemingly to 
indirect references: I had a little wife, The 
prettiest ever seen, She washed up the 
dishes , And kept the house clean. She 
went to the mill To fetch me some flour, 
And always got home In less than an hour. 
She baked me my bread, She brewed me 
my ale, She sat by the fire And told many a 
fine taie. The poem is a detailed explana- 
tion of why the little wife to the hero, on 
whose behalf the story goes, was the pret¬ 
tiest ever seen. But we do not know neither 
the name of the hero, or his wife's name; 
before us the image of women's activities, 
which has never sat idle. This effect is 
achieved by means of prédication. The 
most frequent use of verbs than adjectives: 
washed; kept; went to fetch; got home; 
baked; brewed ale; sat and told shows, on 
the one hand, on the dynamic image, on 
the other hand, the absence of a referent, 
and thus the reference. Unlike proper 
names, in predicates no referent, but there 
is only a certain amount (extension), ie the 
set of ail objects in respect of which that 
term is understood as the predicate true. 
From this concept, so that the authentic 
bearers of reference from the language are 
bound variables, and in natural languages 
are closest to, to be considered as their 
counterparts, pronouns [7, 222]. in predi¬ 
cates no referent, but there is only a certain 
amount (extension), ie the set of ail objects 
in respect of which that term is understood 
as the predicate true. From this concept, so 
that the authentic bearers of reference from 
the language are bound variables, and in 
natural languages are closest to, to be con¬ 
sidered as their counterparts, pronouns [7, 
222]. in predicates no referent, but there is 
only a certain amount (extension), i.e. the 


set of ail objects in respect of which that 
term is understood as the predicate true. 
From this concept, so that the authentic 
bearers of reference from the language are 
bound variables, and in natural languages 
are closest to, to be considered as their 
counterparts, pronouns [7, 222]. 

So, this definite description dénotés 
(dénoté), but does not indicate (refer) to a 
spécifie object, ie it is denotative, but not 
referential, reference is opaque:.. Such 
qualities can hâve a certain set of subjects, 
including some "idéal" . In the latter case 
(fastening descriptions for the "idéal") ref¬ 
erential aspect will be présent as the case - 
display concrète proof. 

Traditional literature and, in particular, 
may be mentioned approach folklore for 
describing another character - Aies [4, 
1114]: Corne hither, hither, pretty fly, with 
the pearl and silver wing; Your robes are 
green and purple - there's a crest upon your 
head! Your eyes are like the diamond 
bright but mine are dull as lead! 

Compared to the previous example in 
this case emphasizes the adjectives, adjec- 
tive and comparison: pretty; pearl; silver; 
green; purple; like the diamond bright. 
Definite description is directly related to 
"fly", pointing to the reviewer of "The 
Fly", however, if in the previous case, ref¬ 
erence is difficult due to the lack of a 
proper name or a démonstrative pronoun, 
that would indicate the referent, and the 
corrélation with the reality cannot be con¬ 
sidered "transparent ", in this case it is nec- 
essary to pay attention to the sélection of a 
particular object with a generic-specific 
and detailed descriptive indication. In addi¬ 
tion, repeat adverbs hither, hither is a bond 
to a certain place that would seem to 
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strengthen "the position of" referential as¬ 
pect. However, to this description, we can 
apply: "Once there was a fly," or "the en- 
tire fly", "any fly" Despite ail the descrip¬ 
tions that accompany this character. There- 
fore, as in the previous case, the denotation 
is présent, and there is no direct reference. 
If the Aies were name as the famous char¬ 
acter Korney Tchaikovsky Flies Boldly 
Buzzing and unique definite description: 
Fly, Boldly Buzzing Fly, Gold plated bel- 
ly! Fly on the field went fly coin found. 
Mocha went to the market and bought a 
samovar .... then we could talk about a 
clear reference, aspect of the case- 
reference. In contrast to the folklore, in the 
author's fiction portrait characteristics of 
characters is more detailed and is, rather, 
"the author's exquisite" inhérent to an au- 
thor and his style. Thus, for example, O. 
Henry in its story "Girl" gives a detailed 
description of the character [6] Hartley cast 
a quick, critical, appréciative glance at her 
before speaking, and told himself that his 
taste in choosing had been flawless. 
Vivienne was about twenty-one. She was 
of the purest Saxon type. Her hair was a 
ruddy golden, each filament of the neatly 
gathered mass shining with its own lustre 
and délicate graduation of colour. In per- 
fect harmony were her ivory-clear com- 
plexion and deep sea-blue eyes that looked 
upon the world with the ingenuous calm- 
ness of a mermaid or the pixie of an undis- 
covered mountain stream. Her frame was 
strong and yet possessed the grâce of abso- 
lute naturalness. And yet with ail her 
Northern clearness and frankness of line 
and colouring there seemed to be some- 
thing of the tropics in her - something of 
languor in the droop of her pose, of love of 


ease in her ingenious complacency of satis¬ 
faction and comfort in the mere act of 
breathing - something that seemed to claim 
for her a right as a perfect work of nature 
to exist and be admired equally with a rare 
flower or some beautiful, milk-white 
doveamong its sober-hued compan- 
ions.From the âge and ending with the 
oine outfit, O. Henry créâtes nothing 
unique image Viveny - the main character 
of the story "The Girl." It uses a palette of 
colors speech means of artistic expression 
and the possibilities of the English lan- 
guage; detail in portrait characterization, 
his manner very similar to the author of 
Russian natural school - is enough to recall 
the description of flya Ilyich Oblomov in 
the eponymous novel by Ivan 
Aleksandrovich Goncharov. "Physiologi- 
cal sketches", since the forties of the XIX 
century, has become almost the most 
"fashionable" genre fiction, gave further 
impetus to the development of a realistic 
image of the method of heroes, and in the 
image of the characters developed the 
ideological content of works of art - criti- 
cism of the dark side of urban civilization, 
compassion the "little man" 

From the âge and ending with the hero- 
ine outfit, O. Henry créâtes nothing unique 
image Viveny - the main character of the 
story "The Girl." It uses a palette of colors 
speech means of artistic expression and the 
possibilities of the English language; detail 
in portrait characterization, his manner 
very similar to the author of Russian natu¬ 
ral school - is enough to recall the descrip¬ 
tion of flya Ilyich Oblomov in the epony¬ 
mous novel by Ivan Aleksandrovich 
Goncharov. "Physiological sketches", since 
the forties of the XIX century, has become 
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almost the most "fashionable" genre fic¬ 
tion, gave further impetus to the develop¬ 
ment of a realistic image of the method of 
heroes, and in the image of the characters 
developed the ideological content of works 
of art - criticism of the dark side of urban 
civilization, compassion the "little man" 

Today, few who argue that the term 
should certainly be unique since the termi- 
nology - it is such a semiotic System, 
which, as part of language is largely sub- 
ject to the same lexical semantics cal pro¬ 
cesses that the vocabulary of the language 
as a whole. The term is not just a sign 
pointing to a spécifie element in the Sys¬ 
tem, but is also a lexical unit that opérâtes 
according to the laws of natural language. 
In other words, the desire for uniqueness in 
terms inevitably encounters a natural barri- 
er and is "increasingly perfect wish than an 
achievable reality" [3, 70]. 

Thus, the term, having the inhérent 
characteristics of units of semiotic Systems 
in general, on the one hand seeks to im- 
plement the mutually conformity mark and 
concepts, on the other hand - we often ob¬ 
serve in terminology various cases of dévi¬ 
ation from the principle of mutually unique 
correspondence. 

One of these disorders is to use a single 
lexical unit to designate several concepts. 
Similar cases of asymmetry relations be- 
tween the concept and its name can be 
qualified as polysemy or homonymy. 

According to the Explanatory Diction- 
ary L.L. Nelyubina under po- 

ICEM understood ambiguity lexical 
units [11, 157]. Homonyms are same 
"words belonging to one part of speech and 
equally sounding, but different in value" 
[11, 128], 


It should be noted that in and vernacu- 
lar language polysemy estimated linguists 
as a positive phenomenon, because, as 
V.V. Vinogradov noted "no language 
would not hâve been able to express each 
spécifie idea of independent words or radi¬ 
cal éléments. Spécifie expérience is limit- 
less, resources as the richest language is 
strictly limited "[2, 15]. 

As regards homonyms, among linguists 
there is no unity of views on this phenom¬ 
enon in and vernacular language. Thus, 
A.A. Reformed pointed out that "homo¬ 
nyms - is mainly the resuit of coincidences, 
and it is unlikely right those researchers 
who argue that éducation homonyms - is 
enriching the vocabulary of the language. 
Rather, homonyms in ail cases - it's unfor- 
tunate failure to distinguish what should be 
different. Therefore, the positive rôle 
played by homonyms only in puns and 
jokes, which just need a "play on words", 
in other cases, homonyms - only obstacle 
understanding "[7, 94], 

Different point of view adhered R.A. 
Budagov, believes that "homonyms may 
interfère with each other only in very rare 
contexts. In practice, however, and in such 
cases the inconvenience caused by homo¬ 
nyms, is temporary as the language in ad- 
vance éliminâtes the homonyms of the are¬ 
as where they are uncomfortable. And, 
most importantly, homonyms penetrate 
deeply into the national language, where 
existing, they do not interfère with anyone 
"[1,55]. 

As for the language for spécial purpos- 
es, the assessment of linguists phenomenon 
of ambiguity in terminology more definite. 
Obviously, the use of a single lexical unit 
to designate several concepts is a serious 
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terminological problem since the terminol- 
ogy where the terms are intended to accu- 
rately express spécifie terms and designate 
spécial items, the ambiguity can not only 
slow down the process of decoding the 
message, but also lead to lack of précision 
in its perception. In other words, the ambi¬ 
guity in a spécial vocabulary erasing for¬ 
mai différences between the marks with 
different contents can not dégradé the 
properties of the language code and to 
cause thereby interférence in scientific 
communication. 

At the same time, we can not agréé with 
the fact that the ambiguity in the terminol- 
ogy of the objective reality. As is known, 
the development of scientific thought not 
only leads to the emergence of new terms, 
but also contributes to the emergence of 
different shades from the existing ones. 
The ambiguity of allowing " communie ate 
and understand not only known, but also 
the emerging, still unknown thought" [15, 
125], reflects the natural process of devel¬ 
opment and perfection of the language for 
spécifie purposes. 

Recognizing the existence and even the 
admissibility of ambiguity in terminology, 
scientists differently qualify this phenome- 
non. Since the désignation of several spé¬ 
cial concepts one lexical unit can be Quali- 
fied but as polysemy, homonymy, and 
how, terminovedov views on the nature of 
the ambiguity in the terminology differ. 
So, most linguists believe that the termi¬ 
nology inhérent ambiguity phenomenon, 
and the phenomenon of semantic homo- 
nyms, like other lexical units of natural 
language (Akhmanova OS, Danilenko 
V.P., Gvishiani NB, and VM Leychik et 
al.). 


Différentiation and homonyms seman- 
tics carried by "if the resuit of cleavage or 
transfer the meaning here on another con¬ 
cept in the semantic structure derived 
terms stored common main theme and di¬ 
verge the secondary, the ambiguity is 
formed; if coincide secondary and main 
same cleaved, will generate the semantic 
Homonymy '[9, 22-23; 5, 101]. 

It should be noted that the thesis of the 
presence of in the terminology seems to be 
already well-established in the national 
Terminology, recently reviewed by some 
scientists previously recognized its exist¬ 
ence. So, S. in his earlier works pointed 
out that "it has been established in the 
presence of terminology as the homonymy, 
a community which is that one lexical 
form is used for the names of several dif¬ 
ferent things, but in the second case, the 
différence is either not clearly realize or 
did not realized "[5, 101]. 

In their own recent publications on the 
problems of terminology, the scientist re- 
turns to the point of view that existed in 
the 60-70-ies of the last century, according 
to which in the terminology we can talk 
not about the manifestation of multiple 
meanings of the term, and about homo¬ 
nyms terms. This view is based on the fact 
that if a lexical unit is used to refer to a 
few spécifie concepts, as a resuit of a 
stricter définition of scientific concepts, the 
meaning of terms more clearly limited and 
separated. For example, in "Fundamentals 
antropolingvistiki" the authors SV Green 
Grinevich, EA Sorokin, T. Skopyuk note 
that: 

"A lot of semantic processes and phe- 
nomena such as ambiguity (polysemy) and 
homonymy acquire terminology entirely 
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different character. Terminovedy believe 
that a phenomenon known as the ambigui- 
ty in terminology may not be as if one lex¬ 
ical form is used for naming more spécifie 
concepts, the resuit clear limitations and 
rigorous certainty inhérent scientific and 
technical concepts of the respective terms 
will also clearly limited and separated "[5, 
82], 

In studies of terminology that appeared 
at the turn of XX-XXI centuries, it has 
been offered a new semantic category - the 
"ambiguity" of the term. At the same time, 
scientific publications, the term is often 
used as a synonym of the term "ambigui¬ 
ty", and in the value of any manifestation 
of the semantic ambiguity of the term vol¬ 
ume. 

It is frorn this understanding of the am¬ 
biguity of the second we start, referring to 
the study of the semantics of industry ter¬ 
minology. It should be noted that the iden¬ 
tification of the real semantic scope of the 
term is particularly important in connec¬ 
tion with problems of scientific communi¬ 
cation and finding reliable équivalents to 
terminological Systems. 

The literature indicates that this prob- 
lem causes particular difficulties in the 
humanities as "humanitarian" terms are 
ideological in nature. Discrepancies termi¬ 
nology Systems adopted and developed by 
different schools and trends in humanitari¬ 
an fields of knowledge related to the dis¬ 
tinction between theoretical Systems, 
methodological principles in the approach 
to scientific phenomena, and even a differ¬ 
ent understanding of the subject of the 
study [4; 20; 12; 13]. 

As for the technical areas of 
knowledge, it speaks quite a fair judgment 


that different interprétations of the con¬ 
cepts prevent unambiguous terminology, 
there is rnuch less because the technical 
terminology is more spécifie and is based 
on a clear définition. 

At the same time, we believe that the 
study of the phenomenon of ambiguity in 
the terminology of the industry can not 
ignore the fact that the terminology is the 
resuit terminotvorchestva individuals with 
their usual personal perception of the 
world, speakers of the national language. 

For this study important is not just the 
concept of "linguistic identity", but the 
language personality, has a certain set of 
professional information in a particular 
branch of science. Reasoned statement TG 
Popova that "as a linguistic personality, the 
person has an individual cognitive space, 
ie, in a certain way a structured body of 
knowledge and ideas "[14, 39], so that 
should be extended to our research to indi- 
cate the" professional cognitive space ", 
which has a professional language person. 
At the same professional language person 
opérâtes knowledge, structured in scien¬ 
tific language picture of the world. 

According to OA Kornilov, a scientific 
picture of the world (NCM) should be un- 
derstood the totality of scientific 
knowledge about the world, worked out ail 
the spécial sciences at this stage of human 
development [8, 9], Obviously, the indus¬ 
try terminology is part of the national sci¬ 
entific language picture of the world. 

Referring to the study of the ambiguity 
in the English and Russian terminology of 
rail transport, we take into account the fact 
that in contrast to the Russian industry 
terminology, which was created by one 
nation with its inhérent cognitive patterns 
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and worldview, the English railway termi- 
nology is the resuit terminotvorchestva 
professionals of different nationalities, liv- 
ing in different countries - the British and 
the Americans, representing nations with 
different historiés, culture, art and different 
worlds acceptance. 

The different categorization of reality, 
the British and Americans, as we know, 
led to the emergence of different national 
varieties of English - British, American 
and Australian, and, as shown by our anal¬ 
ysis of the material, it is also reflected in 
the language for spécifie purposes. Thus, 
différences in language picture of the 
world and cognition British and American 
experts in the field of railway transport led 
to the emergence of a number of unique 
terms used only within the framework of 
the British or American industry terminol- 
ogy. For example, terms such as «points», 
«wagon», «bogie», «sleeper», «signal box» 
function only in the British railway termi- 
nology, the terms as «tower», «tie», «engi- 
neer's cab», «switch engine» - only in the 
American terminology. 

As for the dedicated common rail réser¬ 
voir contact of the terms used both in Brit- 
ain and in the United States, it was im¬ 
portant to détermine whether these terms 
are identical in terms of content, or they 
coincide only in form. In other words, if 
detected at the similarity of terms and 
forms of similarity in their définition, or 
différences in the language of the world of 
professional film lead to material différ¬ 
ences between the semantics of the terms? 

To solve the problem of the équivalence 
of the terms used by both British and 
American railroad, we hâve applied the 
methodology of identification of concepts 


based on a comparison of their définitions. 
To do this, we compared the définitions of 
which are given in British sources, in par- 
ticular, in the dictionary «The Railway 
Dictionary» [22] and dictionary «The Dic¬ 
tionary of Transport and Logistics» [24] 
with the définitions of the terms set forth in 
the American lexicographical éditions " 
The Railroaders' Dictionary »[23] and en- 
cyclopedia« Car and Locomotive Cyclope- 
dia »[21 ]. 

The analysis of définitions of the terms 
included in the total for the British and 
American "core" terms, contact the unit 
with non-matching volume values hâve 
been identified. It should be noted that the 
identified différences in the semantics of 
the terms do not concern the general theo- 
retical terms, expressing the general and 
abstract concepts, as manifested at the lev- 
el of spécifie terms and are the resuit of 
different categorization of reality by the 
British and Americans. 

For example, the term «rolling stock» ( 
«rolling») is characterized by different se- 
mantic content by volume in the American 
and the British terminology. If Americans 
understand this term the totality of units of 
rolling stock ( «the wheeled vehicles col- 
lectively used on railway s, including the 
locomotives, passenger and freight cars, 
guard vans, etc»), in British terminology, 
this term does not include engines ( «roll¬ 
ing stock is a generic term for ail types of 
rly vehicle other than locos, which are usu- 
ally referred to separately »). 

The différences in the "national profes¬ 
sional picture of the world" and lead to 
material différences between the semantics 
of "Items matching coach" term in the Brit¬ 
ish and American terminology. This word 
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originally referred to as "coach" or 
"coach", c appearance of railways began to 
be used both in England and in the United 
States to refer to a passenger car. However, 
if the British began to designate the term 
«coach» any type of passenger car ( «a 
railway carriage carrying passengers»), in 
the US, the term received a more narrow 
interprétation - a car with only seating ( «A 
passenger carrying car, usually with a cen- 
ter aisle and two rows of twin seats. The 
cheapest type of accommodation on trains, 
broadly équivalent to British Third (later 
Second and Standard). Reclining seats are 
often provided for night use »). Interesting- 

iy. 

Another example of homonyms due to 
different national mirovidenija British and 
American railroad, is the term "sar". If he 
gets an unambiguous understanding of the 
two countries ( "car") in the road terminol- 
ogy in the railway industry semantic scope 
of the term in the United States and Britain 
is not the same. American experts- 
railroaders term "sar" refers to the concept 
of "wagon", and any type, ie, carriage as a 
unit of railway rolling stock ( «any passen¬ 
ger or freight rail vehicle»). In the British 
railway terminology term «car» is used in 
a narrow sense of "consisting of the pas¬ 
senger car electric» ( «an electric multiple 
unit vehicle»), 

Thus, reliance on Anthropocentrism, i.e. 
paradigm that focuses on the person, the 
disclosure of the human factor in the lan- 
guage of the study neodnoznachnos mi¬ 
nute, allowed us a new approach to the 
dichotomy of the "word / concept" and to 
identify the new type of homonyms - hom¬ 
onyms arising within the industry termi¬ 


nology as a resuit of différences in national 
professional picture of the world special- 
ists. This type of homonyms can be de- 
fined as the branch of the national cogni¬ 
tive homonyms.lt is obvious that the 
ence of national and cognitive homonyms 
capable of existing member venno hinder 
scientific communication, as its détection 
requires some background knowledge. 
This type of homonymy is not always 
eliminated by the addition of concrète the 
defining element: so if slovos ochetanie 
«freight car» allows you to accurately dé¬ 
termine the value of the generic term 
«car», «passenger rolling stock», «freight 
rolling stock», «high speed rolling stock» 
not give an idea of the semantic scope of 
the term «rolling stock» in each of the var¬ 
iants of the English railway terminology. 

It is obvious that the presence of na¬ 
tional and cognitive homonyms capable of 
existing member venno hinder scientific 
communication, as its détection requires 
some background knowledge. This type of 
homonymy is not always eliminated by the 
addition of concrète the defining element: 
so if slovos ochetanie «freight car» allows 
you to accurately détermine the value of 
the generic term «car», «passenger rolling 
stock», «freight rolling stock», «high speed 
rolling stock» not give an idea of the se¬ 
mantic scope of the term «rolling stock» in 
each of the variants of the English railway 
terminology. 

Not always the national cognitive ho¬ 
monymy is eliminated in scientific speech. 
For example, the sentence "The first Ex¬ 
perimental intercity high speed train was 
only four coaches long and used for re- 
search and never for services» does not 
allow to détermine the volume values of 
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the term "soash", i.e. whether it is a pas- 
senger car at ail, or sitting car. In contrast, 
segments metarechi «Model locomotives 
& Rolling Stock" (www. Railserve.com) 
and «Locomotives & Rolling 
Stock»(Www.kaba.co.uk)It is the minimal 
context that clearly reflects the characteris- 
tic of the British terminology, understand- 
ing of the term «rolling stock». It is inter- 
esting to note that, as evidenced by the 
analysis of the scientific speech, under the 
influence of the American tradition, as 
well as the railway tradition of other Euro- 
pean countries, where the conceptual 
meaning of the term «rolling stock» wider 
than in Britain, some British scientists and 
experts to extend the semantics of the term 
and began to include locomotives the con¬ 
cept of "rolling stock". 

Identifying the real semantic term vol¬ 
ume is particularly important for transla¬ 
tion practice and scientific communication, 
a prerequisite of which is to find reliable 
équivalents not only in different languages, 
but in national terms. 

There is an opinion according to which 
(Tatarinov): - "The problem of polysemy 
outside the industry terminology has no 
meaning, because the same-sounding terms 
almost never occur in the same industry. 
Interdisciplinary problem of homonyms - 
is the problem philological and not 
terminovedcheskaya as examples of the 
type of reflex in dogs and reflexes in the 
language can not meet industry-specific 
text, but only in the pages of a textbook on 
linguistics "[18, 139]. 

A study of industry terminology rail 
transport has shown that we are faced with 
a more complex picture than people think. 
So, in the study of both Russian and Eng- 


lish terminology Systems, we hâve identi- 
fied intra homonyms arising from the use 
of terms, coinciding in its material expres¬ 
sion to mean different things in different 
sub-sectors of rail transport. As is known, 
railway transport is a complex industry 
which includes a number of sub-sectors, 
such as the management of transportation 
process, the construction of railways, rail¬ 
way automation, telemechanics and com¬ 
munication, rolling stock, construction ma- 
chinery and equipment, électrification of 
railways, bridge construction and tunnel- 
ing. In other words, it is a complex synthe- 
sis of science, which, of course, It is re- 
flected in the composition of the profes- 
sional language. When the term is included 
in the different sub-areas of industry ter¬ 
minology, it retains only its material shell, 
and its semantic content changes complété - 
ly. Such a manifestation of the ambiguity 
can be characterized as intra intersystem 
homonyms. 

To confirm this, let us consider some 
examples of intra-interconnection of hom¬ 
onyms in terms of railway transport. 

Thus, in the Russian railway terminolo¬ 
gy, the term "platform" is used as in the 
operation of rail transport, and in the sub- 
sector "rolling stock". In the first case, the 
term "platform" refers to a landscaped area 
at stations or stopping points, and the se¬ 
cond - a fiat wagon open type, intended for 
transport of long and loose cargo, contain¬ 
er and equipment. It should be noted that 
similar values «platform» term exist in 
English industry terminology. 

In Russian terminology podotorasli 
"rolling" the term "axis" dénotés "element 
wheelset consisting of journals with bear- 
ings and podstupichnyh parts, which are 
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pressed wheels", while in the industry "and 
track construction" under the axis is meant 
straight line passing through the center of 
the path. It is interesting to note that if the 
"axis" as an element of the wheelset and 
the "axis" as a straight line in the Russian 
railway terminology, passing through the 
center, opposed to each other as homo- 
nyms in the English industry terminology, 
we find two different shape of the term: 
«axle» and «axis». 

With regard to the English-language 
material example of the interconnection of 
homonyms is the term "switching", which 
is in the management of transportation 
process refers to the concept of "shunting 
operations" in the railway télécommunica¬ 
tions meant is "switching", "channel 
switching", and in a recent transport sub- 
sectors - logistics, this term was used to 
refer to the change of modes of transport 
with multimodal transport, for example, 
delivery of goods by rail and sea. 

Different understanding «crossover» 
term in the rail automation, on the one 
hand, and télécommunications - on the 
other, can also be considered as a case of 
intra-interconnection homonyms terms. 
These subdomains industry terminology 
differently form their subject of study, 
based on the concepts of the Systems that 
make up their conceptual framework. If 
automation "a crossover" means "crosso- 
vers", in télécommunications - "audio 
spectrum device." 

As the analysis of the material, intra in- 
tersystem homonymy in railway terminol¬ 
ogy arises for various reasons. This pri- 
marily occurs when obscheliteraturnogo 
word starts to be used in each of the sub- 
branches are independently from each oth¬ 


er, such as in the case discussed previously 
with the term "platform". Examples 
konsubstantsionalnogo term included in 
different sub-areas of rail transport is the 
term «Crossing». In such sub-sectors as 
"track and track facilities" and "Automatic 
train" the term means "Crossing paths" and 
"relocation", and in electric railways and 
télécommunications - "hybridization 
(wires)." 

Studies show that the terminology of 
different sub-areas of transport, intra- 
intersystem homonymy is characterized 
mainly for generic monoleksemnyh units. 
Since polileksemnye terms more clearly 
delineate the corresponding concept, they 
are quite rarely act as intersystem homo¬ 
nyms. An example of the latter is the term 
"trunk line", which as 

obschezheleznodorozhnogo term refers to 
the concept of "railway", and in télécom¬ 
munications it is understood under "com¬ 
munication backbone." 

Most of the homonymous generic term 
used to describe aspectual terminology 
phrases. In this case, the generic terms, 
specifying the content of the generic con¬ 
cept, show us in which direction the devel¬ 
opment of scientific thought, and thereby 
eliminate the likelihood of homonyms. For 
example, the term "bridge" in the bridge 
construction is developed such generic 
terms as "arch bridge", "cantilever bridge", 
"bridge with girder spans," "Bridge to not 
cutting farm", "bridge with through farms", 
"reinforced concrète bridge two-tier 
bridge "and so on. etc .. Electricity other- 
wise forms the subject of study, and are 
generic terms" AC bridge bridge com- 
parison circuit DC bridge high 
bridge power bridge " reflect a different 
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understanding of the term and its develop¬ 
ment in the framework of this subregion. 

Thus intersystem Homonymy existing 
in industry terminology level generic terms 
are largely eliminated due to the species 
terminology units which act, apparently as 
a certain kind of minimal context allows to 
détermine which value is realized in this 
case. 

The study of naval terminology has 
made a great contribution to the study of 
the laws governing the structural and se- 
mantic features of text units used in the 
naval sphere of communication. However, 
at the présent stage, such studies should be 
complemented by the study of real naval 
aspect of the text in the spécifies of naval 
communications. 

Naval science is complex. We can say 
that the science presented in the naval 
business as specifically Navy, do not lose 
touch with the science as a whole at the 
expense of the unity of principles, forms 
and methods, which results in the connec¬ 
tion of naval scientific texts with general 
scientific texts. This confirms the site of 
the world's leading international infor¬ 
mation group - Jane's Information Group, 
which is the most comprehensive source of 
global information on naval affairs, naval 
industry, research and development, inter¬ 
national security, geopolitics, transport. 
Texts of articles in scientific and popular 
magazines hâve such important character- 
istics as a formai and semantic adequacy, 
thematic certainty and finality, the ability 
to identify the relationship between the 
individual fragments of the test and its 
cognitive underlying reason, ie, meaning 
the création of the text, its overall design 
and implemented in the selected language 


the form of the création of a total of [3, 76- 
77], 

Consider in greater detail the structure 
of naval discourse for example Jane's In¬ 
formation Group, main publications which 
are: Jane's Catalogue, Jane's Defense, 
Jane's Transport, Jane's Security, Jane's 
Defense Weekly, Jane's Navy Internation¬ 
al, Jane's Nuclear, Biological and Chemi¬ 
cal Defense, C4I Systems, International 
Defence Directory, Jane's Ail the World's 
Aircraft, Jane's Defense Upgrades. The list 
may also include information products 
Jane's Information Group, associated with 
the océan (online, on CD-ROM, as well as 
Jane's Yearbook 2002-2003) - Amphibious 
Warfare Capabilities, Amphibious history 
and aspirations, Amphibious forces includ- 
ing Coastal defenses, Sea lift including 
spécial forces craft, Maritime air support, 
Air defense, Armour and artillery, Logistic 
support, International bibliography. These 
non-fiction internet magazines publish ar¬ 
ticles on the problems of the naval indus¬ 
try, the naval strategy. They dealt with po- 
litical and économie issues, examines the 
impact of the characteristics of the expéri¬ 
ence of war and accepted marine strate¬ 
gies, interviews with industry managers 
and commanders of naval fleets, space is 
allocated to news in the naval forces, naval 
products industry[http://www.janes.com/]. 
The authors examine the maritime strategy 
of the leading countries in the XXI centu- 
ry, the trends and the general thrust of war- 
ships and naval aviation during the chang- 
ing attitudes of the leading powers of the 
world to the possible nature of wars in the 
XXI century. Attention is paid to and by 
the factor determining the change in views 
on the nature of war. 
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Many articles are devoted to naval en¬ 
gineering and technology. In these texts it 
is possible to find the description as well as 
tactical and technical characteristics of in¬ 
formation naval forces around the world, 
the performance characteristics of ships, 
aircraft and tactical characteristics of ma¬ 
rine aircraft, unmanned aerial vehicles (on- 
ly those that are specifically designed for 
the Navy) and mixed-use complex weap- 
ons Systems. Experts give their assessment 
of the export appeal. There is a service in¬ 
formation: rules for the use of the naval 
manuals, classification of modem ad- 
vanced warships, aircraft, weapons and 
armament, electronic warfare, etc. Spécial 
issues of the journals describe international 
naval programs. They are prepared in co¬ 
opération with the naval forces of Austral- 
ia, Denmark, Sweden, France, Germany, 
Greece, Italy, Malaysia, Norway, the 
Netherlands, Poland, Singapore, Thailand, 
Turkey, UK and USA. This ail proves that 
Jane's idea of a global information success- 
fully developed and executed. 

In addition, Jane's Information Group 
considers the foliowing areas: spécial éco¬ 
nomie zones (EEZ) (Exclusive Economie 
Zones), the State in accordance with the 
law of the sea (status under the law of the 
sea), the claim and the right (daims and 
législation), established and potential bor¬ 
der (agreed and potential boundaries), dis¬ 
putes and conflicts (disputes and flash- 
points), governance (management issues), 
by country and région maps (specially- 
commissioned set of régional and country 
maps). Jane's Information Group provides 
a detailed classification structure of naval 
forces: warships (fighting ships) - provides 
data on the warships of 163 countries, subs 


(submarines), surface warships (surface 
warships), major surface vessels (major 
surface ships), support vessels (auxiliaries, 
armed paramilitary vessels), Marine Force 
(naval aircraft), maritime signs and flags 
(ensigns and flags), ranks and insignia 
(ranks and insignia), ships, put out of ac¬ 
tion in recent years (ships disposed of in 
the last few years) , naval bases, and Coast 
guard (naval bases and Coastal defence). A 
description and characteristics of marine 
engines (performance data): marine power 
plant (marine propulsion), guinea automat- 
ic / manual gearbox (marine transmissions 
/ gearboxes), gas turbines (gas turbines), 
diesel engines (diesel engines). The classi¬ 
fication of merchant vessels: merchant 
vessels (merchant ships), tankers and com¬ 
bination carriers (tankers and combination 
carriers), vessels for the transportation of 
liquefied gas (liquefied gas carriers), barg¬ 
es for the transport of dry goods without 
motor (gearless dry cargo vessels), a barge 
for transportation of dry cargo to the motor 
(geared dry cargo ships), Cargo traders 
(refrigerated cargo ships), cargo ships 
without motor (gearless container ships), 
cargo vessels with engine (geared contain¬ 
er ships), vessels with low draft (sea / riv¬ 
er) (low-airdraught ships (sea / river)), car¬ 
go vessels (containers) with vertical load- 
ing without engine (Ro-Ro / container 
(gearless), carriers vehicles with vertical 
loading / vertical-horizontal load (Ro-Ro / 
Lo-Lo Ro-Ro cargo vehicle carriers), pas- 
senger ships, including steam we (passen- 
ger ships including ferries), specialized 
bulk carriers (specialized cargo ships). 

Much attention is paid to the shipbuild- 
ing and equipment of military ships: the 
markets of naval construction and modifi- 
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cations of aircraft (naval construction and 
retrofit markets), shipyards (shipyards), 
propulsion (propulsion), ship management 
System (power and ship management Sys¬ 
tems), sensory and communication Systems 
(sensors and communications Systems), 
weapons and control Systems (weapons 
and weapon control Systems), the System 
of naval combat assets (naval weapon Sys¬ 
tems), a System of fighting and controlling 
weapons of war (combat direction and 
weapon control Systems), surface-to-Earth 
(surface-to-sur face missiles), surface to air 
missiles (surface-to-air missiles), weapons 
control Systems (weapon handling Sys¬ 
tems), firearms (guns), anti-submarine 
weapons (anti-submarine weapons), 

There is a spécial display markets patrol 
vessels (Patrol Craft Markets Spécial Re¬ 
port), as well as provides information on 
research vessels (Survey Vessels): gov- 
ernment survey vessels (government hy¬ 
drographie vessels), océanographie re¬ 
search vessels (océanographie research 
vessels), the court, investigating Coastal 
areas and sea routes (offshore site and 
route survey vessels), the court examining 
the seismic areas (seismic exploration ves¬ 
sels), ship operators (vessel operators). A 
description of underwater technologies 
(Underwater Technology), autonomous, 
controlled at a distance, towed, guided and 
controlled submarines (autonomous, re- 
motely operated, towed, tracked and 
manned underwater vehicles), submarine 
cable operating Systems (subsea cable op¬ 
eration Systems), sensors for intelligence 
(sensors for exploration), research and 
mapping Systems (survey and mapping 
Systems), océanographie tools (océano¬ 
graphie instruments), manipulators and 


robots (manipulators and robotics), naviga¬ 
tion Systems, positioning and communica¬ 
tion (navigation, positioning and commu¬ 
nication Systems), vehicle management 
Systems (vehicle operators), fighting un¬ 
derwater System (underwater Warfare Sys¬ 
tems), submarines - combat skills and de¬ 
sign (submarines - forces and designs), 
anti-submarine sonar (Anti-submarine war¬ 
fare Sonar), underwater weapons (under¬ 
water weapons), mine sweepers crates 
(mine countermeasure forces), mine war¬ 
fare (mine warfare), underwater combat 
Systems (associated underwater warfare 
Systems), command and control, 

In addition, there is a database of "War- 
ships" (on the CD-ROM), more than 4,000 
warships pictures from Jane's Fighting 
Ships and 200 unpublished pictures subs 
(submarines), cruisers (cruisers), destroy¬ 
ers (destroyers), carriers (carriers ) ice- 
breakers (icebreakers), research vessels 
(survey ships), frigate birds (frigates), war¬ 
ships (army craft), destroyers (mine war¬ 
fare vessels), corvettes (corvettes), re¬ 
search vessels (research ships), boats, air 
cushion (hovercraft), high-speed attack 
craft hydrofoil (Fast attack craft and hydro¬ 
foil), patrol vessels (patrol craft). 

has the following magazines online and 
on CD-ROM: «Air transport» (Airport Re¬ 
view), «Infrastructure Asia» (Asian Infra¬ 
structure), «The defense industry» (De- 
fence Industry), «Defense Improvement» 
(Defence Upgrades), «News Royal Navy 
"(weekly review) (Royal Navy News 
Weekly), Weekly« Defense »(Defence 
Weekly), 

"Foreign Review» (Foreign Report), 
«The ruling circles» (Inner Circle), «News 
of intelligence» (Intelligence Digest, Intel- 
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ligence Review), «International Defense» 
(International Defence Review), «The State 
of affairs in the Islande countries» (Islande 
Affairs Analyst), «Missiles» (Missiles and 
Rockets), «naval international Review» 
(Navy international), «Police Review» 
(Police Review), «Terrorism and security 
monitoring» (Terrorism & security Moni- 
tor), «Financing of transport" (Transport 
Finance). 

We analyzed naval text fully reflects 
the conceptual sphere of naval activity, 
characterized by a rather stereotypical 
compatibility, spécifie organization and 
System. These features naval text usually 
repeated from one author to another or var- 
ied slightly, which gives rise to the charac- 
teristics of the naval text as standard. The 
lexical level of text data is characterized by 
the extensive use of naval and scientific 
and technical terminology, naval nomen¬ 
clature, spécifie abbreviations and symbols 
in the texts belonging to different function- 
al styles. It is necessary to note the prés¬ 
ence of a certain number of variably- 
resistant and stable combinations unique to 
the naval sphere of communication [4]. 
Frequent are also cases 

The logical-composite plane being sim- 
plified due to a réduction in the reasoning 
chain, the omission of some of its units, as 
strong evidence, obviously, is not domi¬ 
nant here. Possible simplification and ré¬ 
duction due to éléments such as various 
kinds of reference notes, citation. In this 
context, we can talk about the severity of 
the style of the popular science discourse, 
logical présentation of information, integri- 
ty, a spécial connectivity, explicitness, , the 
complexity of syntactic constructions, the 
use of symbols, formulas, graphs, etc. 


Considering syntax can speak about the 
wide use of elliptic (especially in the doc¬ 
umentation) and constructs poverty time 
verbal forms of expressions compressed 
form, within one sentence using multiple 
parallel structures expressed infinitive and 
turns involved [4], 

For us it is important to consider the 
naval text, not as a frozen moment of 
speech activity, but as a phenomenon of 
dynamic as the process of formation of 
meaning, its production is connected to 
other texts, other codes, constituting dis¬ 
course that combined a pragmatic intention 
of the author within a particular speech 
situation [2]. To analyze naval discourse 
text component is important in the sense 
that it allows to take into account a number 
of communicatively-pragmatic factors 
which form extralinguistic context of gen- 
erating text in a broad sense of the term. 
Foremost among them are the source / au¬ 
thor and the récipient / addressee of the 
text of their communication and social 
rôles, norms and values, socio-cultural and 
historical environment, which belong to 
the author and the addressee, the presence 
of the latter certain background 
knowledge, and others. As T. Van Dijk 
notes such parameters, unfortunately, usu¬ 
ally just called, but rarely investigated 
deeply enough [5, 29]. However, they 
largely détermine the sampling strategy, 
distribution and "packaging" the infor¬ 
mation verbalized scientific text, the de- 
gree of formalization of lexical and gram¬ 
matical structure of the text, the author an 
opportunity to express their attitude to ex- 
pound and others. 

One of the important parameters for na¬ 
val text is the ratio of the récipient and the 
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author as a source of knowledge. The spec- 
ificity of this parameter is shown here in 
the first place is that the source is repré¬ 
sentative of a certain direction of naval 
affairs, refers to a certain naval rank, quite 
naturally, sets out certain scientific posi¬ 
tion, promoting certain views. 

Social and professional composition of 
the authors of the articles of magazines and 
books we studied can be characterized as 
follows: 

1) political leaders of the country, 

2) management staff and experts of the 
Navy, 

3) former naval experts who are retired 
or dismissed from service in the reserve, 

4) experts Defense Ministry, 

5) scientists and specialists in applied 
fields of knowledge related to maritime 
affairs, 

6) medics 

7) writers. 

8) civilians, which can not be attributed 
to any of the preceding categories, 

9) foreign authors. 

As for the récipient, or the récipient of 
the text naval affairs, depending on what 
kind of characteristics and rôles attributed 
the alleged interlocutor author of the text, 
the latter selects the lexical and grammati¬ 
cal units, and linguistic structures used for 
the verbalization of scientific communica¬ 
tion, détermines the sequence of infor¬ 
mation and forms architecture of the text. 
Despite the fact that the real situation in an 
imaginary discourse does not exist, it can 
not, however, considering the naval text as 
a resuit of the discourse, ignore this pa¬ 
rameter, which is denoted in the various 
fields of knowledge word environment, ie, 
the living environment and activities (daily 


and spécial), the society that owns the au¬ 
thor and the addressee of the text. Only 
affiliation of the author and the récipient to 
one and the same social and real-time slice 
and linguistic picture of the world can pro¬ 
vide an adéquate understanding of the lat¬ 
ter explicitly expressed and the accuracy of 
the information is correct, logical reason- 
ing or decoding of the implied meanings of 
words. The naval popular science texts 
communication subjects are scientists and 
media professionals. Here text strategies to 
optimize the process of popularization of 
naval scientific knowledge, are responsible 
for the formation of a dérivative, second- 
ary in relation to the scientific, such as 
text, complicating the System of its internai 
organization. logical reasoning or decoding 
of the implied meanings of words. The 
naval popular science texts communication 
subjects are scientists and media profes¬ 
sionals. Here text strategies to optimize the 
process of popularization of naval scien¬ 
tific knowledge, are responsible for the 
formation of a dérivative, secondary in 
relation to the scientific, such as text, com¬ 
plicating the System of its internai organi¬ 
zation. logical reasoning or decoding of the 
implied meanings of words. The naval 
popular science texts communication sub¬ 
jects are scientists and media professionals. 
Here text strategies to optimize the process 
of popularization of naval scientific 
knowledge, are responsible for the for¬ 
mation of a dérivative, secondary in rela¬ 
tion to the scientific, such as text, compli¬ 
cating the System of its internai organiza¬ 
tion. 

Since there is a gradation of readers ac- 
cording to their level of éducation, the 
same gradation observed in the scientific 
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and popular literature. In accordance with 
this, and the challenges facing the author 
of popular science naval text, other than to 
the author of a scientific text. One such 
problem is the difficulty to reduce the per¬ 
ception of new information. To this end, 
the author must find a way to reduce the 
level of abstraction in a popular science 
text to a minimum and to allow the reader 
to imagine the essence of scientific ideas in 
the form of thinking, which is the ordinary 
for him. 

Popular science naval texts studied 
magazines suggest the combination of sci¬ 
entific and entertaining, which is ensured 
by the fact that the scientific evidence re- 
lated to the naval business are presented in 
the form of associative imagery. Some- 
times it brings a certain degree of popular 
science text with art. In this regard, there is 


a contradiction, which consists in the fact 
that the popular science text should be, on 
the one hand, simple and accessible, imag¬ 
inative, and on the other - remain still a 
scientific text. By eliminating this contra¬ 
diction, the author of the popular science 
text solves the problem, however, and 
sometimes more difficult than creating a 
proper scientific text. Realization of this 
problem is related primarily to the réduc¬ 
tion and sélection of scientific material, as 
well as with the sélection of the logical- 
compositional and lexical and grammatical 
means, 

Therefore, the spécifie naval text is in- 
fluenced by a number of extra-linguistic 
factors: the collective consciousness of the 
author and the addressee of naval activi- 
ties. 
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Abstract 

Literary - journalistic works are resaerched in the article that played an important 
rôle in social - political, literary processes influenced to the unit motherland idea in the 
Soviet Azerbaijan and Southern Azerbaijan in the 40th years of 20th centure. Author 
comments about the influence of créative intellectuals from the Soviet Azerbaijan to the 
national consciousness and self-understanding by press organs in Southern Azerbaijan, 
topic directions of “Azerbaijan” journal (this journal had been broadcasted in Baku espe- 
cially for South), their fight for the interests of unit Azerbaijan, an author researches idea 
and influence power of the works in philological point of view, and explains turning of 
unit motherland idea into social consciousness. 

Key words: The Soviet Azerbaijan, Iran, national renaissance, the Soviet Azerbai¬ 
jan writers, poets and writers of Southern Azerbaijan. 


Introduction 

The idea of a unified motherland and 
national - moral integrity is a process 
which closely related to the formation and 
development of statehood. The idea of 
motherland is reflected in the thoughts of 
the people, it has been based on philosoph- 
ical and ideological Systems, it has been 
related with the historical development 
levels and types of Azerbaijan State, it had 


been served decates for the national - mor¬ 
al unit of ail Azerbaijanis. European typed 
(styled) States in North - Azerbaijan Dém¬ 
ocratie Republic (ADR) and Azerbaijan 
SSR, Azerbaijan Republic, Turkish State 
of Azadistan, Démocratie Autonomous 
Republic of Azerbaijan in the South under 
Iran played an important rôle in the state¬ 
hood history of Azerbaijan and helped to 
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turn of the idea of separated motherland 
and national - moral itegrity into social 
and national consciousness. 

The Second World War influenced to 
divided the motherland and national and 
moral integrity ideas in Azerbaijan litera- 
ture. The socio-political processes in 
Southern Azerbaijan literature, due to the 
agreement signed in 1922 between US SR 
and Iran entering the Soviet troops into the 
Iranian temtory in August of 1941 caused 
major changes in the région. 

There were civilians and military 
Azerbaijanis, the large number of writers 
and poets among the Soviet troops. Thea- 
ter, opéra, ballet troupes had been brought 
from Baku. The newspaper “For the sake 
of Motherland” (“Vatan yolunda”) was 
published in the Azerbaijan language. The 
chief editor of the newspaper was Mirza 
Ibrahimov. He was an author of novel “Fu¬ 
ture day”. The topic of this novel was 
about the devided motherland. Mirza 
Ibrahimov was charachterized as a “herald 
of pan-azerbaijanism feelings” by 
T.Svyatokhovski. Hope for the realization 
of idea regarding unit Azerbaijan, “Great 
Azerbaijan” was created. Southern Azer¬ 
baijan National government was created in 
December of 1945. The members of Azer¬ 
baijan Writers' Union G.Mammadli, 
J.Khandan, A.Mamedkhanli, M.Ibrahimov, 
S.Rustam, M. Sultanov, G.Ilkin, S.Daghli 
were in Tabriz. In the magazines “For the 
sake of Motherland”, “Azerbaijan” was 
being promoted the idea of unit Azerbaijan 
in the socialist direction. 

Today, the divided countries of the 
world - Germany and Vietnam while Unit¬ 
ed, Korea and Azerbaijan are divided into 
two parts. Doubtless, there are many polit- 


ical, legal, économie, psychological, ideo- 
logical, international factors which prevent 
joining of Southern and Northern Azerbai¬ 
jan. When the national State existed in 
Northern Azerbaijan, Southern Azerbijan - 
Iran Islande Republic had devided into 
ostonlara - régions. Living with different 
political, économie and ideology Systems 
had influenced the both Azerbaijan and 
those factors had remained their signs. 

As mentality changes according to the 
new basis - a unified national identity in 
Joined Germany, values between North 
and South Azerbaijan is going to be deep- 
er. As Northern Azerbaijan is related na¬ 
tional, European values, secularism, 
Southern Azerbaijan is related to the East, 
this is a région where religious factor is 
more stronger. The unitary legal statehood, 
democracy, civil society, national and spir¬ 
itual values prevail in Northern Azerbaijan, 
national idendity Azerbaijani distinguished 
by patriotism. Southern Azerbaijan was 
made and convicted national idendity as 
Iranian, commitment of the State of Iran. 
However, in spite of régional, historical, 
psychological, political and ideological 
séparation, they hâve a common language, 
religion, culture, mentality, national char- 
acter, national history and memory, a na¬ 
tional and moral integrity idea. 

Now, a new method of approach to the 
theme about devided motherland had al- 
ready manifested itself in the divided 
(separated) country in our literature. 

Discussion. 

Mirza Ibrahimov’s literary joumalistic 
activity. 

Mirza Ibrahimov’s newspaper titled 
“For the sake of Motherland” became the 
second press organ in the native language 
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aftcr “Mollah Nasreddin” magazine which 
published in Tabriz at the beginning of the 
twentieth century. The activity of the 
newspaper “For the sak of Motherland” 
which published in Southen Azerbaijan in 
the years of 1941-1946 is devided into 2 
stages: In 1941, from 11 October of 1942, 
April 13 and from 1944, April 10 till 1946, 
May. 

M.lbrahimov’s commitment to the 
theme of separated motherland was his 
différence from other writers. One of the 
researchers on the theme of seprated moth¬ 
erland Parvana Mammadli wrote regarding 
M.lbrahimov’s literary - publisistic activi¬ 
ty in South Azerbaijan: “Mirza Ibrahimov 
conducted that side not only mother lan- 
guage, he also established the newspaper 
“For the sake of Motherland” in Tabriz 
that published in his native language. The 
subject of Azerbaijan takes an important 
part in M.lbrahimov’s création. The appli¬ 
cation for this issue is based on internai 
demand, necessity. Mirza Ibrahimov’s 
heart always had traverses of South lan- 
guor. "The Future day", "Southern Sto- 
ries", "Free" opéra scénario, dozens of 
journalistic, literary criticism had been 
written by him. He had to visit to Southern 
Azerbaijan as a soldier when our country 
struggled during the Second World. Writer 
saw the events happend in those years in 
the South, he saw the people who lost lan¬ 
guage, national idendity, freedom, he 
regreted people’s sorrow and troubles. He 
had seen Sattarkhan and Khiyabani’s chil- 
dren fighting foor the freedom and inde- 
pendence again. Mirza Ibrahimov was an 
editor of newspaper “For the sake of 
Motherland” that published in the Azerbai- 
jani language in Tabriz in 1941. The first 


édition of the newspaper was published on 
11 October of 1941. The newspaper was 
published every other day in Azerbaijani 
language. We should mention that, the 
newspaper “For the sake of Motherland” 
became one of the newspapers that in 1920 
after Khiyabani movement suppressed. 
Chief editors of this newspaper had been 
Mirza Ibrahimov, Hasan Shahgaldiyev and 
Reza Guliyev. Suleyman Rustam, Osman 
Sarivalli, Mammad Rahim, Avaz Sadig, 
Gilman Musayev (Ilkin), Seyfaddin 
Daghli, Israfil Nazarov (responsible secre- 
tary), Gulam Mammadli, Jafar Khandan 
(deputy of chief editor) and others had 
been worked in the éditorial staff of the 
newspaper”l. 

Writer Gilman Ilkin who worked 
in the magazine “For the sake of mother¬ 
land” in Tabriz wrote in his memories: 
Mirza had a talant of extraodinary observer 
and cognitive capasity. He edited the 
newspaper in Tabriz and traveled in South¬ 
ern Azerbaijan. He has been to the remot- 
est villages, met with the population and 
learned about their problems and wishes. 
On the other side he collected materials for 
his future works, he thought his future 
prose and publicist works. He signed in his 
works as “Ajdaroghlu”, but sometimes as 
LMirza. Few of his handwrittings (Mirza 
Ibrahimov’s) which published in the 
newpaper “For the sake of Motherland” 
had a signature. One can suppose that the 
main article and éditorial articles belong to 
his pen. The first number of the newspaper 
“For the sake of Motherland” had been 
published on 11 October in 4000 copies. 
This was a high indicator for that period, 


1 Mammadli P. Patriot of native language // 
http : www. c lb. az/html/gallerie s/tov/anadil. pdf 
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but the newspaper had been sold in a short 
time. Pages of the newspaper were rich and 
full of publicistic handwritings under the 
variety headings and strong newspaper 
satires (feuilleton), reviews regarding art, 
samples of proza and poetry. Ail of these 
were the resuit of the editor of the newspa¬ 
per Mirza Ibrahimov’s hard work. The 
main part of published samples in the 
newspaper are poetry. S.Vurghun, 
S.Rustam, O.Saruvali’s many poems had 
been published in the first numbers of the 
newspaper. 

In those years, the study and collec¬ 
tion of the folklore and its dissémination 
in newspapers such as "For the sake of the 
Motherland" and "Azerbaijan" had been 
wide spread. The prominent researcher 
Jafar Khandan, working in this newspaper, 
has widely covered his functioning. He 
wrote that the newspaper was published in 
ail the cities and villages of South Azerbai¬ 
jan, Tehran, Gazvin and others. There were 
readers among the Azerbaijanis from these 
villages and cities. While most newspapers 
in Iran had more than 300 to 3000 readers, 
there were more than 15,000 readers of 
the newspaper "Vatan yolunda". Readers 
were eagerly awaiting and storing every 
number of this newspaper. The newspaper 
was able to collect a large reader audience. 
In those years Gilman Ilkin who was also 
an active fellow of the "Vatan Yolunda" 
newspaper, wrote that "local Azerbaijanis 
read this newspaper from their native me¬ 
dia, learned from it and took part in it." 
More and more local intellectuals hâve 
corne to our éditorial offices. They ex- 
pressed their best wishes and gratitude to 
the newspaper. Only six months function¬ 
ing and création at the first stage related 


the recall of political workers from South 
Azerbaijan to Baku. It should be noted that 
the relations between the working group in 
Tabriz and the Soviet military diplomatie 
représentatives were contradictory. 
J.Hasanli who involved to the research the 
events that took place at that time writes: 
The transformation of the South Azerbai¬ 
jan process to the national level did not 
provide the Soviets much ... Even A. 
Smirnov applied to the USSR Foreign Of¬ 
fice regarding closing of the newspaper 
"Vatan Yolunda" that firstly publish the 
Turkish, and rarely found in Tabriz. But 
M.J.Baghirov protested against the closure 
and prevented it in time and had a positive 
solution to this issue [Hasanli J, 1998 p.64- 
65], 

The newspaper "Vatan Yolunda" intro- 
duced the classics of Azerbaijani literature, 
as well as contemporary poets and other 
word artists. Mirza Ibrahimov took an ac¬ 
tive part in the writing of the constitution. 
In addition, Mirza Ibrahimov had a great 
rôle in publication of ADF's program doc¬ 
uments, party protocols, various speeches 
and reports, in particular a few articles and 
speeches by the Prime Minister of the Na¬ 
tional Government, Seyid Jafar Pishawari 
in a book titled "Golden Pages" in 1946. 
Mirza Ibrahimov had worked in some re- 
sponsible positions. Mirza Ibrahimov, who 
was the Minister of Education of the Azer¬ 
baijan SSR in 1942-1946, was also respon- 
sible for éducation and culture in Southern 
Azerbaijan, he worked with spécial enthu- 
siasm and taste. The newspaper "Vatan 
yolunda" also did a little to create a new 
pen army in South Azerbaijan literature 
and publicity. Mirmehdi Etimad, Ali Fitrat, 
Balash Azuroglu, Cavuschi, Ali Tuda, Me- 
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dina Gülgün, Mirrahim Vilay, Mohammed 
Abbasi, Hilal Nasiri, Mohammad Biriya 
and many others were joined the créative 
intellectuals from the north. Further years 
the Southern intellectuals steady developed 
the foundation. As we see, the rôle of 
"Vatan Yolunda" newspaper and its editor 
Mirza Ibrahimov was great in the création 
of a new pen army in Azerbaijani literature 
and publicity. In 1945 the "Poetry Coun- 
cil" was organized under the "Vatan 
Yolunda" newspaper. The newspaper “For 
the sake of motherland” that was popular 
whole Southern Azerbaijan and Iran be- 
came a center of poems of Southern Azer¬ 
baijan in a short time2. 

The newspaper “For the sake of 
motherland” raised the status of Azerbaijan 
language in other side of motherland that 
saparated into two parts. It attracted Azer- 
baijanis to the social - political processes, 
formed their national consciousness and 
self-understanding. Researcher Sadagat 
Mammadova mentioned regarding Mirza 
Ibrahimov’s different genre articles and 
stories dédie ated to the different actual 
topics and publication of his works dedi- 
cated to the separated motherland in the 
newspaper in her article titled “Mirza 
ibrahimov as a chief editor of the newspa¬ 
per “For the sake of motherland”: “Mirza 
Ibrahimov followed events happened 
accross him with his observer ability and 
this observation created future backgraund 
for his future works”. In first possibility, 
he had published these handwrittings in the 
newspaper “For the sake of motherland”. 


2 Kosorukova M.I. KocopyicoBa M.H. Influence of self- 
understanding to the Russsian literature in abroad (20-30 
yy. XX centure) //http://www. hist.msu.ru./srence/MNS 
2002/htm. 


His works regarding unit Azerbaijan are 
actual today, and motivate the heroic and 
devoted people who fights against tyranny. 

Poets and writers - Suleyman 
Rustam, Mammad Rahim, Samad 
Vurghun, Rasul Reza, Gilman Musayev, 
Anvar Mammadkhanli, Jafar Khandan, 
joumalist Gulam Ma mm adli and others 
who served in the Army together Mirza 
Ibrahimov created in the newspaper “For 
the sake of motherland” (on the way of 
motherland). It was a new literary school 
for newspaper writers. They learned about 
life in Iran closely and later they enriched 
our literature with new thèmes. Due to 
strengthening the Soviet Azerbaijan influ¬ 
ence to Southern Azerbaijan a group of 
writers, poets and publicists were sent to 
Tabriz in 1944 a group of writers and press 
employées Hasan Shahgaldiyev, Jafar 
Khandan Hajiyev, Israfil Nazarov, Gulam 
Mammadli, Gilman Musayev, Anvar 
Mammadkhanli, Mammad Rahim, Kazim 
Kazimzadeh, Malik Malikzadeh came to 
Tabriz. Scholar of the USA 

T.Svyatokhovski writes regarding the pub¬ 
lication of this newspaper: “local branch of 
main political propaganda of Office in Red 
Army accepted Azéris (Azerbaijanis - 
A.H.) from the SSR, including intelligents 
of Baku to work in the newspaper “For the 
sake of motherland” and to publish the 
newspaper in the Azerbaijan and Arabian 
languages. The first chief editor of the 
newspaper was a young représentative of 
Azerbaijan Soviet literature Mirza 
ibrahimov who later gained herald of 
panazerbaijan feelings” [Tadeush S. 1995, 
P, 187], 

The second stage of the newspaper 
“For the sake of Motherland” 
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Publication of the newspapter had 
been stoped in 1942 in political - ideology 
point of view. But the newspaper had been 
begun to publish regulary since 1942 
again. Hasan Shahgaldiyev has been a new 
editor of the newspaper, then Reza Guliyev 
had become an editor. Seid Ziyaeddin 
wanted to strength his influence in South¬ 
ern Azerbaijan with his supporters in 1944. 
According to the Soviet military spying 
information Seid Ziyaeddin wanted to as- 
sassinate the king and capture the gov- 
ernment with military officers. But his 
partners, supporters were arrested in Teh- 
ran. People who sent from the Soviet 
Azerbaijan to Tabriz stood against the 
Said’s supporters. Seid Ziyaeddin was a 
famous in Iran, but he could not create a 
base in Tabriz. 

Professor Jamil Hasanli got information 
from Tabriz archive and wrote in his book: 
“Many facts confirm that the population of 
Iranian Azerbaijanis tried to gain freedom 
and to be free from Persian tyrany. Azer¬ 
baijanis from Northern îran miss for their 
blood brothers. A sence of national unity 
joints to study in native language with free 
thoughts, to grop up their children on the 
base of love to their motherland and peo¬ 
ple. The young patriotic, talented poet 
Balash Azuroglu stands at the head of Ar- 
dabil anti-fascist. She has recently pub- 
lished a part from her poem titled 
"Throughout the History". Advanced parts 
of intellects expressed their thoughts in the 
Azerbaijani language, not in Persian. Peo¬ 
ple love their brothers who live in the So¬ 
viet Azerbaijan” [Hasanli J. 1998,45]. 

The newspaper "For the sake of 
motherland" was regularly published. His 
new editor, H. Shahgeldiyev sent a letter to 


Baghirov and reported that, besides Ta¬ 
briz, the newspaper was widely spread in 
Urmia, Khoje, Marand, Miyan, Zanjan, 
Gazvin, Sarab and other cities. Jafar 
Khandan and Gulam Mammadli were sent 
to the same cities. Speaking about the in- 
volvement of local journalists in the news¬ 
paper, Shahgeldiyev pointed out that Mo¬ 
hammad Biri had a close relationship with 
him. Biriya works day and night on literary 
pages "Literary page" and "Yumurjag". 

On May 17, 1944, the newspaper 
"Vatan Yolunda" (For the sake of mother¬ 
land) held a meeting with Mir Jafar 
Peshawari, editor of “Ajir” newspaper in 
Tehran. He talked about the destructive 
activities of allies, including the English- 
speaking Seid Ziyaeddin. 

The Soviet leadership of the 
Northern Azerbaijan appreciated the suc- 
cessful activity of the newspaper "Vatan 
Yolunda" (For the sake of motherland) 
work with the intellectuals of Iranian 
Azerbaijanis. Even Shahgaldiyev's letter 
was discussed in the Central Committee of 
Comunist Party of Azerbaijan. He advised 
to the éditorial to act carefully, not to make 
excuses the Iranian authorities to close the 
newspaper. Particularly, the article "Fatali 
Khan" and the poem "What I brought" in 
the newspaper hâve caused a négative re¬ 
action in general-governor in Tabriz. It 
was advised to act with caution when con- 
tacting local intellectuals, especially with 
M.Biria. 

The Soviet leadership of Azerbaijan 
met with the head of the political officers 
of the Transcaucasian military district and 
asked the newspaper "Vatan Yolunda" to 
solve the technical, domestic and social 
problems. Hasan Hasanov, one of the lead- 
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ers of the Soviet-party leaders in Iran, in- 
formed the Soviet leadership of Northern 
Azerbaijan about the difficulties in the ré¬ 
gion in time. 

Theme directions of literary - 
publisistic Works in the newspaper “For the 
sake of motherland” 

Jafar Khandan's served his mother¬ 
land with his scientific articles and poems, 
Anvar Mammadkhanli, Gilman Musayev 
with their interesting stories, Suleyman 
Rustam, Mammad Rahim, Samed Vurghun 
with their revolutionary poems, Gulam 
Mammadli with scientific information 
about our classics came to the newspaper 
[Mammadov S. 2011, p.429-430]. The au- 
thor also notes that the newspaper also in- 
cludes the Tabriz literary school and regu- 
larly featured various thèmes, including 
Azaroglu, Ali Tuda, Ibrahim Zakir, Gumi 
Billuri, and Médina Gulgun, who later 
played an important rôle in the develop¬ 
ment of Azerbaijan literature and culture. 

Researchers divides the topics of the 
literary works in the newspaper “For the 
sake of motherland” into different direc¬ 
tions. Parvana Mammadli had been classi- 
fied the topics of the publicated works as 
follow: the topics publicated in the news¬ 
paper “For the sake of motherland” were in 
2 directions: I. Sovet socialist ideology 
propaganda, II. Local population enlight- 
enment. The articles included in the first 
row gave prognosis about Soviet soldigers’ 
heroism, anti-fascist propaganda, a de¬ 
scription of the Soviet society and the So¬ 
viet way of life with beautiful dyes, a hap- 
py outlook on the future of the Soviet soci¬ 
ety by "serious attempt". These articles, 
under the rubrics, "In the front of the Great 
Patriotic War", "Heroes of the Great Patri- 


otic War", "in the Soviet Union" and oth- 
ers were the same in the Soviet press. Of 
course, the newspaper, which talked about 
the achievements of the Soviet Union in 
every field, served the communist propa¬ 
ganda in Iran. 

Azerbaijani culture, literary figures of 
Azerbaijan in the classical and modem 
period, history of language and literature, 
world literature samples, school and éduca¬ 
tion fields were included to the second 
part. The magazine used to serve as a high 
apprenticeship. He tried to awaken national 
consciousness and national pride in the 
South. 

The classics of Azerbaijan literature 
such as N. Ganjavi, Kh. Shirvani, M. 
Fuzuli, M.P. Vagif, M. F. Akhundov, con- 
temporary poets and other prominent art- 
ists as well as Mirza Jalil, Sabir, M. 
Ordubadi and S. Vurghun had been intro- 
duced in the pages of the newspaper. 

The newspaper "For the sake of moth¬ 
erland" played a great rôle in the develop¬ 
ment of local literary forces. The newspa¬ 
per often gave its pages to young poets. 
Thus, the "For the sake of motherland" 
newspaper created wide opportunities for 
the development of literature in the native 
language in Southern Azerbaijan. Literary 
and artistic works in the newspaper were 
mostly associated with social-political pro¬ 
cesses in South Azerbaijan joined around 
démocratie country, and newly established 
National Government3. 

Another researcher, G.Agayeva, points 
out that topics are more sociopolitical in 
her work “Tabriz Literary Environment”: 
The subjects of literary works published in 


3 Mammadli P. Patriot of native language // 
http : www. c lb. az/html/gallerie s/tov/anadil. pdf 
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the "Vatan Yolunda" (For the sake of 
motherland) newspaper were new. The 
socio-political processes in South Azerbai- 
jan, the démocratie mood in the country, 
national-liberation movements covering ail 
layers of the population, and the develop¬ 
ment of the emerging line resulted in the 
establishment of the National Government, 
and was one of the main sources of the 
northern and Southern authors [Aghayeva 
G. 2004, p. 115]. 

The author notes that the displaced 
people of the divided homeland serve the 
same purpose - to liberate the motherland 
from the Russian-Soviet and Persian ré¬ 
gimes for the sake of national libération 
and to fight for the idea of unity. 

The article "Azerbaijani language" 
written by Mirza Ibrahimov in the newspa¬ 
per “For the sake of motherland”, dedicat- 
ed to the history and development of 
mother language that is a symbol of na¬ 
tional and spiritual integrity of Northern 
and Southern Azerbaijan is interesting. M. 
Ibrahimov shows that the Azerbaijani lan¬ 
guage was formed as a whole nation - the 
language of Azerbaijani people, and was 
expouse to changes in the influence of his- 
torical events. The author speaks about the 
pearls of Azerbaijani language, especially 
Kitabi-Dede Korkut, occupation of Azer¬ 
baijan by the State of Iran in the Middle 
Ages under the leadership of Mahmud 
Gaddafi, proclaiming Persian language as 
science and literature. The writer shows 
that Azerbaijani poets were made writing 
in Persian in that time as writing in their 
native language was forbidden. 

The people of Azerbaijan develop 
their native language and lead to the de¬ 
velopment of Azerbaijani artisans such as 


Hasanoglu and Nasimi in XIII-XV centu¬ 
ries. M. Ibrahimov States especially the 
influence of folklore in the development 
of Azerbaijani language to the State and 
palace level during the Shah Ismail 
Khatai's period, the development of the 
Azerbaijani language by classics - Saib 
Tabrizi and Vagif, the struggle of the au¬ 
thors in the XIX century - A.Bakikhanov, 
M.F. Akhundov, H. Zardabi, especially for 
the purity of our language, especially em- 
phasizes the struggle carried out by Mollah 
Mammadguluzadeh and their struggle for 
purifing the Azerbaijani language from 
Arabie, Persian and Ottoman words. 
S.Mammadova also mentioned that 
M.Ibrahimov spoke about the strengthen- 
ing of the struggle for the status of the 
Azerbaijani language at the beginning of 
the twentieth century. "At the begining of 
20th century, the struggle for the inde- 
pendence of the Azerbaijani people and the 
progress of the Azerbaijani language has 
intensified. 

The struggle for the national language 
begins to hâve political content. Writer 
mentions with heartache about promotion 
of panturkist and pan-Islamic ideas by a 
“handful” intellectuals who hâve been 
trained in Iran and Turkey and forgetting 
their mother language. In this period the 
work “My mother’s book” written by 
J.Mammadguluzadeh was a good reply to 
such people. ”This work shows clearly 
their face as a mirrow. 

Great writers as 

J.Mammadguluzadeh, M.S.Ordubadi, 
M.Mojuz, U.Hajibayov, M.0. Sabir and 
statesmen wrote in the Azerbaijan lan¬ 
guage. 
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The works of well-known writers 
and poets had been translated into Azerbai- 
jan language, and given to the previlege of 
the people” [Mammadova S. 2011, p.433- 
434], 

The idea of whole Azerbaijan, na¬ 
tional identity, spiritual unity had been re- 
flected in the work “Luckless Love” writ- 
ten by M. Ibrahimov. Azeroghlu thrown 
into prison of Gajar’s Tower in Iran for his 
bayati reading in his native Azerbaijan 
language, he wrote a letter to his brother 
and recommended him to fight national 
indendity, common territory, common po- 
litical - economical, to sacrifice the life if 
neceassary: “1 swore fight till the last drop 
of my boodL.My brother Javanmard! Re- 
member who you are, where are you from, 
think well, remember the pure milk of your 
mother, the sacred land of Azerbaijan ... 
Know that you hâve a valuable homeland, 
the name of this country is Azerbaijan! ... 
You must live for her and die for her!...” 
[Ibrahimov M. 1981, p.22] M. Ibrahimov 
expresses his commitment to the homeland 
of the people, which is the historical 
memory of the people, the embodiment of 
national identity: "This land must be 
memory for me". M. Ibrahimov expresses 
his commitment to the motherland through 
his hero, which is the historical memory of 
the people, the embodiment of national 
identity: "This land must be memory for 
me" [Ibrahimov M. 1981, p.29]. 

In 1945 Mirza Ibrahimov visited 
from North Azerbaijan to South Azerbai¬ 
jan, he has been to Tehran, Rasht and Ta- 
briz. He had expressed his impressions 
reagrding the mother in his road memories 
“Tomorrow will be a new day”, later he 
had describe these events in the novel "Fu¬ 


ture Day" more wider. M. Ibrahimov’s unit 
motherland ideology influenced the na¬ 
tional consciousness of both sides and 
played a moral éducation rôle: "How many 
générations of Azerbaijan youth were edu- 
cated from his works, tried to resemble his 
positive literary heroes in public life. Ail 
his works - novels, narratives and stories 
hâve always been closely linked with peo¬ 
ple and their life style. He was respected 
one for his features in both -Southern and 
Nourthern Azerbaijan and in foreign coun- 
tries where his works had been published” 
[Mammadov 2011, p.437]. 

The ideas reflected in the "For the 
sake of Motherland" hâve also influenced 
the development of national consciousness, 
as well as the formation of native lan¬ 
guage, new literature and literary school in 
South Azerbaijan. 

While Russian researchers refer to Rus- 
sian émigration literature, they treat it as a 
protector of Russian cultural traditions and 
national-moral values. M.Kosorukova P 
M.Kosorukova professor of the Moscow 
State University named after M. 
Lomonosov writes: "Despite the diverse 
activities of Russian immigrant cultural 
figures, there is a common ground in their 
work that combines ail the literary and ar- 
tistic works that are referred as "culture ". 
This common base is self-imposed "4. The 
author points out that the works of writers 
and poets are in the main place in the mor¬ 
al héritage of Russian émigration literature. 

Continuing the Russian and na¬ 
tional literary traditions, transferring them 
to new générations, to preserve the 


4 Kosorukova M.I. KocopyKOBa M.H. Influence of self- 
understanding to the Russsian literature in abroad (20-30 
yy. XX centure) //http://www. hist.msu.ru./srence/MNS 
2002/htm. 
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memory and national identity about Russia 
and to be a small Russia in abroad are the 
main task of immigrant writers of Russian 
foreign literature: "Immigrant writers who 
tries to work on the motherland theme that 
establishes a lively connection between 
yesterday’s and tomorrow’s day in Russia 
understand the concept of "motherland" 
not in terms of geographical, but as a mor¬ 
al sense [Fedotov G. , p.450]. So, in con- 
trast to the Russian immigrant literature in 
South Azerbaijan, writers of the North 
Azerbaijan think about ther native mother¬ 
land that lives in the different régimes as 
devided into two parts and separated, they 
promote a unit Azerbaijani idea, writes in 
native language and confirm its commit- 
ment to national culture of Azerbaijan. 

The magazine "Azerbaijan" published 
by Rasul Rza and the idea of a divided 
country 

Another magazine that reflected the 
troubles of the separated motherland was 
the "Azerbaijan" magazine published un- 
der Rasul Rza’s editorship. The main goal 
of the magazine was to serve the awaken- 
ing of the national consciousness, national 
identity and self-expression of the people 
in South Azerbaijan, the formation of na¬ 
tional renaissance and national pride. 

Nikolay Berdyayev, one of the thinker 
philosopher in Russia, wrote in his article 
titled "People's Consciousness and Nation¬ 
al Consciousness" published in the maga¬ 
zine “Russian idea” in 1917 that the there 
were conflict between "people conscious¬ 
ness" and "national consciousness" in 
whole historical life of Russia. He shows 
that nationalism was in intelligent con¬ 
sciousness, minds. 

He expresses the abyss between the higher 


cultural layer and the low public life. He 
considers national consciousness an indis¬ 
pensable peculiarity of the nation, and 
notes that the carrier and speaker of na¬ 
tional consciousness is the moral and spir¬ 
itual aristocracy of the highest intellectuals 
of the country: "National consciousness is 
not quantity but quality consciousness ... 
High national consciousness must preserve 
the wealth created by people and create 
new values as a great historical unity: it 
connects a distant past with a distant future 
" [Berdyayev N, 9]. 

The author saw the value of national 
consciousness in the nation's acquisition of 
State over a long and painful history. From 
this point of view, it is possible to note that 
the forces created by North Azerbaijan 
wanted the separated people to hâve na¬ 
tional sovereignty, national consciousness 
in South, they wanted realization of the 
idea of unit motherland. R.Reza notes that 
the nation, which has not developed the 
national consciousness, has been affected 
by both foreign and domestic reactionary 
forces: "Undoubtedly, national renais¬ 
sance, awakening of national conscious¬ 
ness can not awake in a day, in a year. And 
it was born through the bitter and ruthless 
forms of centuries. Some progressive fig¬ 
ures, scholars and writers who hâve corne 
from within this nation still do not prove 
that the people fell in the way of renais¬ 
sance. If liberty is a necessity, it is essen- 
tial that the national consciousness of the 
masses that generate ail the blessings of 
the people, the unique traditions of the 
people, the art of the world and the beauty 
of the home must be developed and really 
must be loved and developed to feel this 
freedom ... The scholars, writers and revo- 
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lutionaries of the Azerbaijani people living 
in Iran hâve served a great deal in increas- 
ing the national consciousness of this na¬ 
tion and its struggle for freedom and inde- 
pendence ... There are hundreds and thou- 
sands of genuine patriots and nationalist 
who sacrificed their lives in the struggle 
for freedom of the people, every drop of 
their blood has been shed for the develop¬ 
ment of national consciousness and served 
to purify this way. Therefore Azerbaijan 
people proud of these historical figures’ 
life, works and activity. National pride is a 
direct resuit of national consciousness. The 
sense of national pride in a nation that has 
not been awakened of national conscious¬ 
ness and has not trusted in its own créative 
power becomes very weak and nonsense. 
We are proud to be Azerbaijani. The rea- 
son for this proud feeling is not because 
the Azerbaijani people are "well-chosen 
people", but because of the fact that the 
"beloved" of our nation is the signature of 
the nation's honorable place" [Rza R. 1945, 
P-5]. 

Then Reza lists the "political, cul¬ 
tural and économie successes of North So¬ 
viet Azerbaijan", and notes the necessity of 
joining of South with North. R.Rza took 
into account that, national consciousness 
"is understanding of every nation's own 
talent and abilities, to see the nation's 
common interest and damage, to under- 
stand the necessity of sacrifice to work for 
the prosperity and prosperity of the na¬ 
tion". R. Reza saw his rôle in the realiza- 
tion of the idea regarding unit motherland, 
spiritual unity: “We are proud to be Azer¬ 
baijani, because the people of Azerbaijan 
are one of the most brave, most beloved, 
most heroic and valiant people in the 


world. The sense of pride is based on the 
great créative power of the Azerbaijani 
people, based on its will and détermination 
to sacrifice everything for freedom " [Rza 
R. 1945, p.5]. These ideas of the author 
coincide with the ideas of the Russian phi¬ 
losopher N. Berdyayev: "National con¬ 
sciousness must be far from any kind of 
chauvinism, self-interest, self-satisfaction 
... The new créative national consciousness 
is bom by suffering and division and sépa¬ 
ration. Only now, a small number of mi- 
norities see the unity of Russia and unités 
the Russian people, and only minorities 
hâve applied to the values of the great uni¬ 
ty” [Berdyyayev N., 1917, 97], 

Ail these ideas remind us the intelli¬ 
gentsia, who fought "great national unity" 
and who hâve understood the freedom. 
Parvana Mammadova writes: for many 
years "The theme of separated Azerbaijan, 
which has been divided into two parts (es- 
pecially after the 1920s), was banned by 
the Bolsheviks in the Soviet Union and by 
the Shah régime in Iran. The materials 
about history and literature of separated 
people published in the journal of "Azer¬ 
baijan" were presented in the form of 
cullection. In those years, the topics about 
"the tradegy of separated motherland", 
"separatism" and “unit Azerbaijan” reflect- 
ing the tragedy, sorrow and feelings of the 
people divided into two parts in "Vatan 
yolunda" and "Azerbaijan" press organs 
appeared on the pages of the media " 
[Mammadli P., 1945/46,18]. As the author 
pointed out, in the years of 1941-1946, the 
awakening of the national spirit in South¬ 
ern Azerbaijan, the national self-imposed 
artistic inscription was related to the 
"Vatan Yolunda" newspaper and the 
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"Azerbaijan" magazine. The basis of a lit- 
erary movement had been created since 
1941 among Azerbaijanis from both 
sides... We can say with certainty that the 
foundation of séparation and devided peo- 
ple from the motives of "séparation, long- 
ing" are brought to the literature for the 
first time on the pages of "Vatan Yolunda" 
newspaper and "Azerbaijan" magazine. 
The troubles and tragédies of the divided 
nation and country were written by ail 
northern and Southern writers and poets - 
the moral and spiritual aristocracy of the 
people, and this national literary-artistic 
process puzzled them by shaking the Sovi¬ 
et and masterly régimes. "Today the liter- 
ary process has become a scarred océan, 
which combines the smal rivers" 
[Mammadli P., 1945/46, p.18]. 

Literary-publicistic articles dedi- 
cated to the the national problems, history, 
culture, national-moral values, art and cre- 
ativity of both nations were published in 
the magazine "Azerbaijan”. The Works of 
scientific, cultural, literary potential of 
both sides - the northern and Southern 
scholars, cultural figures, writers and poets 
in the journal. The following writers, 
Azerbaijan générais, comanders, éducation 
leaders, modem masters enlighted people 
reagrding history of heroism of the people, 
héros of the people, art (cinéma, painting, 
architechture), culture of unit Azerbaijan in 
their works: R.Reza, M.S.Ordubadi, 

M. Arif, I.Huseynov, M.Ibrahimov, 

N. Baghirov, Y.Shirvan, M.Vakilov, 

M.Jafar, A.Shaig, J.Jabrayilbayli, 

H.Zeynalzadeh, M.Gilman, G.Mammadli, 
G.Alizadeh, M.Huseyn, J.Hajizadeh, Avaz 
Sadig, Salamzadeh and others.The héros 
of the novel “The Future day (the day in 


the future)” written by Mirza Ibrahimov, 
Southern prominent public figure and 
statesman, Firudin Ibrahimli, 

Mahammadzadeh, Mahammadali Abbas, 
Mohammad Baghir Ajbilani, Abbas Sabiri, 
Shashkilani Ali Tuda wish love to the 
motherland and unity, solidarity Azerbai¬ 
jan people with their works. Professor 
J.Hasanli writes in the préfacé of the "The 
Real Mirror of Both Ties", “Azerbaijan” 
journal that compiled by P.Mammadli: The 
"Azerbaijan " magazine, which has been 
published 17 numbers in the mentioned 
years (I mean 1945-1946yy - A.H.), has 
played an important rôle in our national 
fate and national history and has given a 
great impact to the formation of the na¬ 
tional identity of South Azerbaijan popu¬ 
lation. Each nurnber of this magazine was 
rich in innovations related to Azerbaijani 
literature and culture, patriotism and politi- 
cal content of the articles published on its 
pages were built entirely on national ide- 
als. 

It is a very important issue to collect 
those articles written 68 years ago in the 
Arabie language and présent them to the 
readers in the Latin alphabet by Parvana 
khanurn. In fact, while following the con¬ 
tents of the articles and authors' way we 
can see social aim, national content, re- 
searcher's great work from the pages of the 
published book. The "Azerbaijan" maga¬ 
zine, published in 1945-1946, was the first 
integrity point of the literary, national and 
spiritual life of the divided nation and re¬ 
publication of its scientifically rich, liter¬ 
ary, colorful, unique articles in cultural 
point of view would be an important event 
in terms of renewing our national memory" 
[Hasanli J. 1945/46, p.4]. 
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R. Rza’s head articles that influ¬ 
ence the national consciousness of the na¬ 
tion, contemporary and current single 
homeland, lenting the tragic events of 
1945-1946 in the documentary film "In the 
other side of Araz river" served the idea of 
national-moral integrity that was always 
actual and modem. R. Rza confirmed that 
he was not only a talented poet, but a pa- 
triot, a flaming publicist who loved his 
people and had a mighty pencil. 

Jamil Hasanli, who considers the 
"Azerbaijan" magazine as the most im¬ 
portant and most pressing body in the his- 
tory of the soviet government, he wrote 
that, social and political, cultural, literary 
life and history of South and North Azer¬ 
baijan were covered together in the first 
issue of this magazine . Secondly, as the 
magazine was issued for South Azerbaijan, 
it was somewhat overlooked by the de- 
mands of the Bolshevik ideology dominat- 
ed in Soviet Azerbaijan, and could focus 
on the fundamental issues concerning the 
radical interest, fate and history of the 
Azerbaijani people. The unit homeland, 
the unit people, the united nation was 
heard almost every number in the "Azer¬ 
baijan" newspaper. It evidently demon- 
strated that the history, culture, literature, 
art of Azerbaijan had developed in the uni- 
ty form for centuries" [Mammadli P. 
1945/46, p.20], 

Biased approach to the Unit Azerbaijan 
idea 

David Nissman, a Western research- 
er, points out that the term "South Azerbai¬ 
jan" was created by the Soviet Union and 
that the golden army occupying the north- 
ern part of Iran in 1941 played a major rôle 
in its création. Nissman notes that Iran has 


launched its counter-propaganda with the 
deployment (replacing) of Soviet troops in 
Iran. The counter-propaganda unions hâve 
stated to déclaré that the goal of the golden 
army is to destroy the religion of Islam and 
to generalize the women. The Red Army's 
political propaganda center played a key 
rôle in eliminating these incidents, promot- 
ing communication among the local popu¬ 
lation and strengthening friendships. 
D.Nissman writes: "banian Azéris (Azer- 
baijanis - A.H.) were exposed to Soviet 
propaganda for several years. 

The main target of propaganda was to 
incite national (ethnie) feelings and to 
promote the advantage of living in the 
Soviet Union. The main weapon of these 
propagandists was the "Vatan Yolunda" 
newspaper published in Azerbaijani by 
Persian alphabet in Tabriz. The culture of 
the Soviet Azerbaijan also had a certain 
impact on ban. According to Aziz 
Aliyev’s instruction, a hospital and a 
school were opened in Tabriz. The theater, 
musical, ballet and opéra groups operated 
by the Soviet Union regularly performed 
programs and performances in various ba¬ 
nian cities in Azerbaijan. About fifty years 
after these events Mirza Ibragimov wrote 
about the impact of the done work: The 
level, joy and gratitude of the worker and 
intellectuals’ mood were not explained” 
[Nissman D. 19875], 

D.Nissman explains the true essence of 
the political aim of the Soviet Union in the 
création of a Azerbaijan démocratie party 
in Tabriz in 1945: "The Soviet Union call- 
ing this Marxist and Ueninistic Authority, 
implemented its fbst distortion. The obvi- 


5 http.//badkubeh com/tarix/1392758794 937783 
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ous targets of the Azerbaijani Démocratie 
Party were to create autonomy within Iran, 
to manage ail schools and State agencies in 
Azéri, to redistribute territories and to limit 
the working hours to eight hours " [3]. 

D.Nissman pointed out that 
"Azerbaijan" newspaper (it was a journal 
in fact - A.H.) , which was under the con¬ 
trat of Soviet officiais, except the "Vatan 
Yolunda" newspaper, was also published 
by the South Azerbaijani writers in collab¬ 
oration with journalists, and he daims that, 
the "Regret (feeling a loss) literature" of 
devided people was used by the Soviet Un¬ 
ion for propaganda: It daims that articles 
written in these newspapers became frauds 
facts in the Soviet Union's ethnie clever 
over fifty years. In fact, these processes 
had begun with the establishment of litera¬ 
ture based on ethnie nationalism for the 
South Azerbaijan (Iran) by the Orientalists 
of the Soviet Azerbaijan that undergone 
the Golden Army. One of the first articles 
of the newspaper "Vatan yolunda" stated 
this trick so: "The sense of patriotism is 
growing day by day. The poets, who ini- 
tially wrote unimportant poems, began to 
write about the motherland, Tabriz and 
Sattarkan. They joined the struggle for the 
happiness of theri motherland” with defi- 
nite will” [3]. The author notes that many 
poets and writers who wrote in the spirit of 
national patriotism, fled to the Soviet Un¬ 
ion and continued their créative activity, 
writing from the "northern compatriots" 
that had entered into the Russian by the 
Turkmenchay Treaty and separating from 
the Azerbaijani people. They about sépara¬ 
tion and association of Azerbaijan people. 

One of the interesting aspects of 
Nissman's works is the disclosure of the 


influence of the newspaper on Azerbaijani 
poets and writers, who are involved in the 
political propaganda center "Vatan 
Yolunda" newspaper: One of the well- 
known poets of Soviet Azerbaijan, 
Suleyman Rustam, also noted regarding his 
impact "Vatan Yolunda" newspaper. His 
work titled "Two Seas", which points to 
the north and west coast of the Araz River, 
was awarded the Soviet Union Prize in 
1947 right after the war. The poem (epos) 
"Winter in Tabriz" was considered one of 
the best poems of 1949 by the literary pub- 
lishing house of Ogonyok in Moscow. 

Cinematographer Anvar 

Mammadkhanli who was one of the people 
associated with the "Vatan Yolunda (For 
the sake of Motherland)" newspaper, was 
also under the influence of his activity in 
îranian Azerbaijan. He retells national lib¬ 
ération movement in Southern Azerbaijan 
(Iranian Azerbaijan) in his play “into the 
Fire”. He mentions that, “The Great Patri- 
otic War in Tabriz has opened a new era in 
Mammadkhanli's life. "Mirza Ibrahimov's 
deputy in the newspaper “For the sake of 
motherland” Jafar Khandan had played an 
important rôle in promoting théories of 
symbolizing "South Azerbaijan national- 
liberation movement "in the years after the 
war. 

Jafar Khandan defeat it as a diploma 
dissertation in 1949 at Baku State Univer- 
sity and titled his disseration “National 
freedon movement in Southern Azerbai¬ 
jan”. In his diploma dissertation he com- 
ments regarding the events and he coordi- 
nates them with Sheikh Sattarkhan and 
Mohammed Khiyabani and explains relat- 
ing events till 1946. After the war, some 
articles written by Mirza Ibrahimov had 
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been popular between “progressive” 
intelectuals of Iranian Azerbaijan who was 
one of the movement activists of Iranian 
Azerbaijan. 

“The éditorial staff of the newspa- 
per “For the sake of motherland” had an 
opportunity to read about Iranian Azerbai- 
janis. Based on the expérience they made a 
literary program to motivate and instigate 
the newly formed nationalist movements 
among Iranian Azéris" [3]. An author 
menthions that it was a mistake to rename 
the idea of a unified country as "Regret 
(starved) Literature" by the Soviets: “As a 
resuit of their activities, which promote the 
unity of Soviet Azerbaijan with Iranian 
Azerbaijan and became a famous in the 
1970s and formed during the occupation 
of Iran by the Soviet troops, renamed and 
called as a "starved literature" by the Sovi¬ 
et Union ("starved literature") has gained a 
réputation in Soviet Azerbaijan. They are 
often used in programs, which prepared for 
Iranian Azéris (Azerbaijanis who live in 
Iran), in the 1980s”6. The wrong approach 
of the Western researcher D.Nissman to 
this issue is regrettable, and it proves an 
expression of double standards to the unity 
of the devided people. 

The ideas of Azerbaijanism proposed 
by the North Azerbaijani writers to the na¬ 
tional libération movement in South Azer¬ 
baijan, in particular, had a strong impact 
on the rising of the native language status. 
As a resuit of the impact on the national 
consciousness and language consciousness 
in the South, autonomy requirements of 
Iran were gradually replaced by the re¬ 
quirements of the independent Republic of 

6 http.//badkubeh cora/tarix/1392758794 937783 


Azerbaijan. Turkish researcher Sonel 
Bosal said: First time "Azerbaijani nation", 
its autonomous right and its spécifie lan¬ 
guage" had been clearly retold in the 
démonstration organized by the com- 
munists in 1944 [Bosnali S. 2007, p.82]. 

Soviet officiais did not use the 
ideas of Turkism propaganda for the inde- 
pendence of South Azerbaijan. According 
to the Stalin's Constitution, adopted in 
1936, the country's language was “Azer¬ 
baijan language” instead of "Turkish lan¬ 
guage", ethnonym is called as "Azerbai¬ 
janis" instead of Turk, in resuit Turkism 
evaluated as panturkism and forbidden, so 
the process of the removal of Azerbaijan 
from the Turkic world had been begun. 

Russian researcher D.V.Zerkalov 
considers that realization of Great Azerbai¬ 
jan is a treat for the future of Azerbaijanis 
in his monography titled “Political securi- 
ty: “Azerbaijanis hâve to understand that 
création of Azerbaijan thanks to Iran terri- 
tories, création of Kurdustan thanks to sev- 
eral countires are the resuit of military 
strategy. It is a danger for the future of 
Azerbaijan nation” [Zerkalov D. 2012, p. 
159]. The author make a speech by double 
standards considering that the unité of a 
nation is threat. At the same time he gives 
an information more dangerous, more 
crafty plans: “It is possible to create the 
Republic of Talish for cutting lies from 
the land between the Republic of Azerbai¬ 
jan and Northern Azerbaijan (at présent 
Iran Islamic Republic, in fact Southern 
Azerbaijan - A.H.) and providing sépara¬ 
tion of Nakhichivan from the Republic of 
Azerbaijan” [Zerkalov D. 2012, p. 159]. 
Actually expressing crafty intentions of 
different Russian strategists he wants de- 
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composition of Azerbaijan, interupting of 
ties between North and South Azerbaijan. 

In addition, regarding the formation 
of power as great Azerbaijan State is men- 
tioned in the new map of the world. 

The New York Times newspaper 
writes on 22 September in 2012: création 
of powerful new State such as Azerbaijan 
in the région even more power than Turkey 
is possible in the resuit of military inter¬ 
vention to Iran7. 

Conclusion 

So, national consciousness developed 
and national renaissance happened in 
Southern Azerbaijan in the resuit of liter- 
ary, journalistic activity regarding unit 
motherland and national - moral integrity 
idea of Northern Azerbaijan writers and 
the idea of Great Azerbaijan turned into 
national unity. It gives us an opportunity to 
review the ideas in Northern Azerbaijan 
writers and poets’ Works who sent in 
Southern Azerbaijan in common national 
literature context. The topic of unit Azer¬ 
baijan had been given due to its historical 
fortune. Ail Northern Azerbaijan writers 
who created in Southern Azerbaijan tried 
to form whole conseption of national life 
by appling to the history of their mother¬ 
land and people. 


7 "Great Azerbaijan State in the world map” 2012,22 
September, //http: //www. azadliq. arq. /a/ 24718325.html 


They tried to accept Azerbaijan as a 
whole country. The writers and poets of 
Azerbaijan try to unité both Azerbaijan in 
cultural point of view, they fight for its 
national - moral unity. Actually they serve 
for the realization of this idea. Ail of this 
caused the development of Azerbaijan na¬ 
tional ideology and national movement for 
freedom more. The idea of unit Azerbaijan 
was an ideol of ail Azerbaijanis in the 
world. But some anti - Azerbaijan re- 
searchers approach to this issue are tenden- 
tiously. In the modem period demands 
regarding independence of Southern Azer¬ 
baijan had been came to the fore. 
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Abstract 

The article deals with the problem of speech influence in political advertisements. It 
examines the possibilities of speech influence at ail levels from phonemic to within the 
infomercial, and is considered as classical rhetoric rules apply in such limited time voice 
works as political commercials. 

There are different types of advertising. Currently, in addition to the advertising of 
goods and services becomes increasingly influenced political advertising, the peak of ac- 
tivity which falls within the period of élection campaigns. The media are an intégral part 
of modem élection campaigns, the impact due to the fact that most of the population does 
not hâve direct contact with a politician, so the voters make their choice not in favor of 
this or that person, but in favor of the image, which they get from the media. Most of the 
information received by the citizens during the élection campaign, is the nature of propa¬ 
ganda. 

Keywords: Promotional video, voice effects, manipulation, morphème, dictate. 


If the two main functions of media texts 
- Post and impact - to place on different 
pôles of the scale, the promotional text, 
will be doser to ail other texts to the pôle 
"impact". The impact of advertising is car- 
ried out not only by means of language, 
but also the extra-linguistic means. As TG 
notes, "the concept of" advertising copy 
"refers not only to a verbal row, but in- 
cludes a set of extra-components, such as: 
graphies, images, sounds, etc., a spécifie 
set of which dépends on SMI " [5, 162 ]. 


Thus, télévision advertising text will in- 
clude: direct verbal text, visuals and Audio 
dubbing, which créâtes excellent condi¬ 
tions for the provision of the strongest ma- 
nipulative influence not only through 
speech but also visual and auditory images. 

In spite of the clearly expressed in the 
advertising manipulative component, it 
seems not entirely appropriate to talk about 
the impact of the function as the key func¬ 
tions of advertising, including political, 
diminishing the rôle of the informative 
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function as well as advertising, as well as 
any other message must, above ail, carry 
information, otherwise the message will 
empty, and the impact of the function will 
be impossible to implement. 

A spécifie feature of political advertis¬ 
ing in the media is its imagery and focus 
on the emotional sphere - the ability to 
identify and effectively apply the main 
features of the winning political "goods", 
as well as access via the System 
imidzhnuyu posed not only to the rational 
component of perception, but also to the 
unconscious. 

Even within a short political commer- 
cials or spots, politicians use the entire ar¬ 
senal of tools, rhetoric accumulated over 
the years of its existence. The device has a 
rhetorical arguments System 

kotorymimozhet use the speaker. Speaking 
in modeling speech may advantageously 
refer to empirical data based on logic or 
psychology. On empirical data based natu- 
ral evidence on logic - logical evidence on 
psychology - the arguments "to the man." 

In general, the System of argumentation 
in rhetoric distinguish arguments "a thing", 
which includes natural and logical evi¬ 
dence and arguments "to the man." Argu¬ 
ments "to the person" are divided into ar¬ 
guments to the pathos, ie, to sense, to emo¬ 
tional memory, arguments to ethos i.e. to 
tradition, morality, collective memory [8, 
32], Realization of functions influence in 
political advertising most effectively con- 
tribute to a person's arguments, because 
they represent the potential that is con- 
tained in the language and makes it possi¬ 
ble to build such a communication, which 
would contribute to the implémentation of 
pragmatic functions of speech. Therefore, 


in this article, we first of ail need to focus 
on the arguments "to the man." 

Arguments to the pathos addressed to 
individual feelings and émotions. They are 
divided into threats and promises. Resort- 
ing to the threat, he shows what the ad¬ 
verse effects will be fraught with the adop¬ 
tion of a decision. Promise, on the contra- 
ry, promises certain benefits that will be 
available only if the speaker will be sup- 
ported by the audience. 

Political advertising with its appeal to 
the emotional side of personality is a clas- 
sic example of the arguments to the pathos 
in the rhetoric. 

In arguing to the pathos, he uses the 
two extreme points of emotional memory 
of the scale: what is causing that positive 
émotions and associations, and what obvi- 
ously is rejection and alienation. 

Arguments to the ethos or ethical 
proofs, arguments are divided into empa- 
thy and arguments to reject. Both are rea- 
sons to the collective memory and are 
based on common for a given social group 
of people ideas about morality. "The ar¬ 
guments for empathy suggest a collective 
récognition of certain positions and argu¬ 
ments to reject - their collective rejection, 
rejection" [8, 48]. 

Arguments for empathy is often di- 
rected at a person who is a carrier of cer¬ 
tain positive characteristics and causes 
sympathy from members of this social 
group. 

Arguments to the rejection, in turn, is 
often not directed at a spécifie person, but 
on the behavior and attitudes, and missed 
disapproved in a given society, on the vic¬ 
es of the individual. Man openly criticizing 
his opponent, trying for something to catch 
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him, can thus cause the condemnation of 
himself. Therefore, instead of open accusa¬ 
tions of taking sides speakers prefer to 
concentrate on certain defects, such as: 
"Can we leave in the lurch vétérans who 
shed their blood for their country?" This 
rhetorical question sound like a strong rea- 
son to reject. Thus, he can achieve the de- 
sired effect without the need for open criti- 
cism of opponents. The listener will still 
understand whose side "cast stone". 

The purpose of political discourse - de- 
scribe (ie référencé), and convince, to 
awaken in the destination intentions, give 
ground for persuasion and induce to action 
[9, 104], Any discourse that is not only 
political in nature aimed at the suggestion, 
take into account the views of potential 
interpréter System to modify the intentions, 
beliefs and motivation for action audienc¬ 
es. Change the installation destination in 
the right direction can be, in particular, and 
successfully compose your speech, placing 
the protected position to the right place 
discourse. Only by creating the récipient a 
feeling of voluntary acceptance of other 
people's opinions, forcing the récipient to 
believe in the validity of the provisions 
presented in the speech, the speaker can 
succeed in this suggestion. 

Not always such a suggestion appears 
as argument: trying to get the audience on 
your side, the speakers do not always re¬ 
sort to the arguments logically connected. 
Sometimes, in order to succeed in the im¬ 
pact of the speech, just to make it clear to 
the récipient that the speaker's position is 
favorable to him. 

Defending their interests, we can still 
influence the émotions, play on a sense of 
duty to the other moral precepts. The text 


need not be long and deployed. Manipula- 
tive effect can achieve, and in a few se¬ 
conds, if you know how to skillfully intro- 
duce the most basic arguments and to em- 
phasize the message is what you want to 
say. 

A method of presenting information 
plays an important rôle in the formation 
reaction of the récipient to the message. 
The campaign commercials compression 
information, systematized and presented in 
small portions, it contains ail the most im¬ 
portant thing that he wants to déclaré a 
candidate about himself. 

The official website of the US presiden- 
tial candidate of the Démocratie Party, Hil- 
lary Clinton placed a huge amount of pro- 
motional videos, which are also broadeast 
on télévision in the United States. This 
number of rollers due to the fact that to 
achieve the manipulative effect, the mes¬ 
sage must hâve learned well, so it needs to 
be repeated periodically. But repeating the 
same message does not appear in the same 
form rational, because advertising can be- 
come too intrusive. To avoid the feeling of 
hype, its diversity, we hâve made several 
variations of the same message. 

In this paper, we describe and analyze 
the impact of manipulative speech not at 
the level of individual proposais and dic¬ 
tâtes the level, because dicteme it repre- 
sents a complété thought, and thus makes it 
possible to see how the voice effects in a 
single thought and as an effect of sugges¬ 
tion. 

The theory was put forward by MJ 
dicteme Bloch in connection with the sci- 
entific debate on the communication units 
of language [4], According to the law of 
réversible structure of the language, "one 
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or more lower-layer building units one and 
only one unit directly overlying level" [2, 
58]. But if you stick to this law, the tradi- 
tional division of language into phonèmes 
levels, morphèmes, words, phrases block 
diagrams, block diagrams and offers a va- 
riety of complex syntax is incorrect. In- 
deed, one or more phonèmes build one and 
only one morphème, one or more mor¬ 
phèmes build word, and then we hâve: one 
or more words to build a phrase that is in¬ 
correct, since phrase, by définition, can not 
consist of a single word. The same dis- 
crepancy is observed between supply and 
complex syntactic whole, which by défini¬ 
tion consists of two or more proposais and 
can not consist of a single sentence. To fill 
the void data, MJ Bloch and introduces the 
concept denotemy dicteme [2, 59]. 

Denotema fills dehiscence between word 
and property and formed according to the 
law of réversible "one or more words." 
Dicteme (from the Latin dico, dixi, dictum 
-. Say, express) is an intermediate unit be¬ 
tween the proposai and the text. Thus, a 
six-level structure consisting of phonemic 
level morfematicheskogo, 

denotematicheskogo, 

propozematicheskogo supply level or lev¬ 
els and finally diktemnogo. Dicteme - is 
the basic unit of text consisting of one or 
more offerings, 

As MJ notes Bloch, a "real everyday 
speech, as well as its reflection in written 
(printed) texts - and art and everyday - 
very often contains proposais that stand as 
if the mansion, while not directly related to 
either structural or semantically with the 
surrounding statements" [ 2, 62]. In an un- 
related sequence of text every sentence 
reflects the thematic shift in the message 


chain, ie, each such proposai forms a sepa- 
rate dictâtes. The same can be said about 
the associated text: a new theme each hâve 
a different dicteme. 

It seems more convenient to analyze the 
effects of speech dictâtes exactly on the 
level and not individual proposais, as 
dicteme fully discloses one of the thèmes 
included in the text and represents a com¬ 
plété thought, and, accordingly, the impact 
of the implémentation of the functions at 
the level of the completed statement be- 
comes easier to track. 

As already noted above, the content of 
commercials is very monotonous, because 
their goal is to repeat the same promotional 
message. Infomercial can contain only one 
dictâtes. EN Mazhar said that in the aspect 
of advertising is impossible to speak of 
"gipertematizatsii", ie repeating the con¬ 
tents of one dicteme in several advertising 
messages within the same, in this case, 
élection, campaign. In this case, "observed 
the continuity and integrity of the récogni¬ 
tion campaign, when ail its constituent 
dicteme support each other, recalling the 
main idea at the level of proclaimed ideas, 
slogans and arguments, and at the level of 
unconscious emotional images" [7, 132], 

We propose to consider the text of sev¬ 
eral commercials to see how the work rules 
of classical rhetoric in today's public 
statements, and to analyze, by means of 
what levels of language made verbal im¬ 
pact. 

1. I hâve seen what change takes. It 
does not happen because you want it to or 
because you hope for it. you hâve to work 
for it. 1 hâve 35-years' expérience making 
change: for kids (health insurance for 6 
million kids), for our troops (body armor), 
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for families (adoptions made easier for 
families). This élection is not about choos- 
ing change over expérience. Change only 
cornes with expérience. And with the war 
to end (end the war), with the economy to 
fix (middle class tax relief) we've never 
needed change more or the strength and 
expérience to make it happen (the phrase 
in brackets and italics in commercials are 
subtitles). 

The syntax of the text is simple. Short 
sentences give the text of elasticity, dy- 
namic saturation, the most approximate to 
the spoken speech. 

Immediately évident that the main rhe- 
torical in the foregoing text is repeated. In 
this clip we see répétition of key words 
(lexical répétition) - change (5 times), ex¬ 
périence (4 times); for kids, for our troops, 
for families or exemplify polysyndeton 
polisindetona (GG Khazagerov as noted, 
attaches polysyndeton speech gravity, da¬ 
tion, because it créâtes a style that is asso- 
ciated with the language of the Bible [8, 
93]); with the war to end ... with the econ¬ 
omy to fix - syntactic parallelism, ie, re- 
peat units similar syntax similar to syntac¬ 
tic positions. 

A method of presenting information 
plays an important rôle in the formation 
reaction of the récipient to the message. 
Thus, the abundance of information in un- 
structured form can significantly hamper 
its perception and understanding of basic 
ideas, which can not be allowed in the pre- 
election campaign commercials. But télé¬ 
vision and the Internet hâve a huge arsenal 
of tools for a more complété and at the 
same time unobtrusive disclosing the 
meaning of communication. In addition to 
the sound of a number of télévision and the 


Internet hâve visuals that can be used not 
only as a beautiful background image, but 
also to clarify the sounding message. Ac- 
companying sounding speech subtitle re- 
veals more fully received by the auditory 
message, rather puts the emphasis in the 
text, and most importantly - helps to pré¬ 
serve the dynamism and compactness of 
the text. Subtitle allows the author to be 
more précisé to clarify its position, 

Using the text of personal and posses¬ 
sive pronouns enhances the advertising 
appeal, making it more personalized. The 
pronoun of the first person plural créâtes a 
sense of belonging, common goals. The 
listener will be inclined to take the ideas 
and goals of the speaker for their own and 
unwittingly begins to share the speaker's 
position. 

In this text, the author explicates clearly 
their "I", which suggests that he had no 
doubt of the influence of his authority. And 
really - former First Lady of the United 
States, the current senator - the personality 
of the speaker is able to be a means to in¬ 
fluence the audience. Therefore, the expli¬ 
cation of the authorial "I" can be consid- 
ered quite logical. 

In general, in ail roller Uillary Clinton 
outlines the image of a determined, strong- 
willed, knows no doubts and hésitation 
statesman, able to clearly set goals and 
knows the ways of their solution. The word 
"Expérience" runs through the texts of ail 
of its commercials. 

2. In addition to the syntactic and stylis- 
tic methods of ad copy, especially if the 
text sounding le ver âges prosodie effects. 
Phonetic means hâve a fairly significant 
emotional potential. Multiple répétitions of 
the same sound or combination of sounds 
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in the various words créâtes a certain emo- 
tional State, fluidity and gives the text 
spécifiés sound tempo. Repeated pho¬ 
nèmes increased suggestiveness text. In the 
words containing the same in excess of the 
regulatory frequency sounds and combina¬ 
tions of sounds, often coded information 
about the main theme of the text. Repeat in 
the following passage of text advertising 
sound clips [r] gives it an energetic sound 
créâtes a sense of resolute spirit, it pro¬ 
mûtes the formation of a strong image, 

Her readiness to lead sets her apart. 
From working for childrens' rights as a 
young lawyer to meeting with leaders 
around the world as First Lady, to emerg- 
ing as an effective legislator - every stage 
of her life has prepared her for the presi- 
dency. 

3. In this troubled economy how can so 
many millions of people simply not be 
heard? 

... Well, I hear you ... you are asking for 
health care that covers everyone ... Protec¬ 
tion from losing your home ... you'd like to 
fill your tank without draining your wallet 
... and give your kids the future they de- 
serve ... If I'm your president I'il bring 
more than my 35 years of expérience to the 
Whitehouse. I will bring your voice. 

Somewhat different is considering a 
way out Hamlet stress, the hero of William 
Shakespeare's tragedy, offering three ways 
out: 1) using the identification, suffer in 
silence, 2) arm and put an end to misery by 
applying psychological protection positive 
aggression or 3) to use suicide as a defense 
retroflexion, those. penalties aimed at him- 
self. This Shakespeare wrote the following: 

It be or not to be - That is the question. 
Whether 'tis nobler In the mind to suffer 


There are many works devoted to the 
study of color and its application in various 
fields of human activity. And this is under- 
standable: the color value in human life 
has always been very high. 

At the moment the color seems to be no 
compétition in a variety of practical appli¬ 
cations: the color scheme of products (be it 
a car, a refrigerator or a mobile phone) 
largely détermines their success in the 
market; Trendsetters offer another range of 
colors of the season; experts select spécifie 
colors to suit the rescuers and the walls of 
a prison cell; Doctors develop color 
psychodiagnostics Tests purposes. This 
long range crowned color marks, which is 
the most widespread in philosophy herald- 
ry, astrology, icons, and religious rituals 
folklore (Etnograficheskoe Review, JVa 2, 
1992). 

For example, white is traditionally a 
symbol of unity, as in Christianity remains 
unshakeable symbol of holiness and spirit- 
uality. The angels in heaven - dressed in 
white, like the saints hâve undergone for 
their faith. The bride wears a white wed- 
ding dress, symbolizing purity. White wig 
on the head of the judge speaks about his 
impartiality. White represents peace of 
mind. Finally, the white - a symbol of 
peace [2,245]. 

The fact that an ever-increasing rôle of 
color in human life had two inévitable con¬ 
séquences. On the one hand, there is an 
urgent need for a huge number of new 
words that are in some way, more ade- 
quately reflect the variety of color hues, 
which distinguishes the human eye [3, 14]. 

On the other hand, there was a natural 
tendency for humanity to explore the ori- 
gins and conséquences of this influence. 


108 


Texte: Revue de Critique et de Théorie littéraire: Volume 13, Spécial Issue Ne 1, 2018 


XVIII century can be taken as a starting 
point for scientific research in this area. 

The first serious difficulty, in which an- 
alyzed the relationship of color to different 
sides of human life was "Theory of Colors" 
JW Goethe. It is known that Goethe him- 
self appreciated its work in color above his 
own poetry [9, 26]. Color Goethe - a Sym¬ 
bol of the man himself, his thoughts and 
feelings, and the symbol is not poetic, and 
the psychological, which has a definite 
spécifie content. The observations and 
conclusions of the Goethe color relation¬ 
ship and psyché hâve given impetus to 
thinking about the color of many outstand- 
ing représentatives of science and art (He¬ 
gel, Kandinsky, Niels Bohr, Vladimir 
Nabokov, AF Losev, M. Lüscher et al.) . 
How versatile the symbolic color values 
that are mentioned in the writings of think- 
ers? 

Of course, it can not necessarily be ex- 
pected to universality when we compare 
the different national and cultural commu- 
nity. Conventionally, saying that in some 
nations considered "white" (good, clean, 
and the like), other nations is "black" (bad, 
angry, and a funeral, etc.) [3, 17]. Howev- 
er, even within the same culture the ques¬ 
tion of the generality of symbolic représen¬ 
tations remains open. 

The symbolism of colors is based on 
associations. For example, the red color is 
often cited représentations, represents 
power, strength, energy, revolutionary 


changes [7, 17]. It goes well with the direct 
association of the color of fire and blood. It 
is proved that at the physiological level, 
the red color contributes to the work of the 
endocrine glands, the development of 
adrénaline, is associated with reproductive 
organs and can increase body température. 

Meanwhile, association studies, includ- 
ing language, Science really took only in 
the early twentieth century., And only in 
the latter half of the twentieth century. ex¬ 
perimental apparatus has been finalized 
and were really significant practical results 
(including the publication of extensive as¬ 
sociative dictionaries). Therefore, ail fig¬ 
ures mentioned above culture based their 
views on the color symbolism solely on 
their own views. Now we are already well 
known that during the associative poil is 
never possible to achieve complété una- 
nimity of opinion; a significant part of the 
answer is strictly individual. No matter 
how brilliant a particular person, there is 
always a chance, that expressed their opin¬ 
ion (including the symbolic meaning of a 
particular color) will be purely subjective, 
and would run counter to the feelings of 
the majority of other people. This idea is 
easy to prove if we compare the published 
opinions of different sources about the 
same color. The same red color is associat¬ 
ed with some authors will to win, power, 
energy, passion, and at others he also acts 
as a symbol of shame, embarrassment, 
love, danger. 
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Soumissions 
Soumissions en ligne 

Possède déjà un nom d'utilisateur/mot de passe pour @nalyses? 

OUVRIR UNE SESSION 

Besoin d'un nom d'utilisateur/mot de passe? 

ALLER À L'INSCRIPTION 

L'inscription et l'ouverture de session sont obligatoires pour soumettre des articles en 
ligne et pour vérifier l'état des soumissions courantes. 


Directives aux auteurs 

Protocole de rédaction 

Tous les textes proposés sont des inédits. 

Collectif et dossier : toute proposition de collectif ou de dossier est accompagnée d'un 
texte de problématique de 500 mots au maximum. Ce texte est suivi de la liste des 
collaborateurs/participants envisagés ou déjà choisis avec, le cas échéant, un résumé de 
chacune des contributions. Si la proposition est acceptée, chacune des contributions sera 
par la suite soumise pour évaluation selon la procédure prévue pour les articles. Un dossi¬ 
er comprend 5 à 7 articles. 

Article : au moment où il est soumis, le manuscrit ne présente aucune mention 
permettant d'identifier son auteur(e). Il est suivi de deux résumés, rédigés en français et 
en anglais, de 100 mots au maximum chacun. Tout texte sera soumis anonymement pour 
évaluation à un comité de lecture, qui en recommandera ou non la publication. Les arti¬ 
cles sont rédigés en double interligne, Times New Roman 12 avec des marges de 3 cm. 
Ils comptent entre 18 et 25 pages. 

Envois : Textes ou propositions sont envoyés en fichier joint par courriel 
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Le message indique le titre du texte ou de la proposition, le logiciel utilisé et le 
système d'exploitation, le nom de l'auteur(e), ses coordonnées et une notice 
biobibliographique mentionnant son statut professionnel, ses principales publications, ses 
intérêts de recherche, l'adresse électronique de sa page Web. 

Tout texte est produit en Times New Roman (corps 12), sans coupure manuelle de mot 
en fin de ligne, avec des marges de 3 cm. L'article comptera entre 18 et 25 pages à double 
interligne. 

Titre et intertitres : Le titre de l'article, en caractères gras, est centré. Les principaux 
mouvements du texte sont séparés par de courts intertitres au contenu plus informatif que 
structurant, en italique et en gras, sans numérotation. Les intertitres ne prennent pas de 
point final, sauf s'ils sont constitués d'une phrase complète. 


Typographie : Les majuscules prennent, le cas échéant, l'accent, la cédille ou le tréma. 
Il n'y a pas d'espace avant le point, le point-virgule, le point d'exclamation ou le point 
d'interrogation. Il y a une espace insécable avant le deux-points, après et avant le tiret, 
entre l'abréviation p. et le folio qui suit. Il y a une seule espace après le point. 

Notes : Les notes explicatives sont aussi rares que possible. Lorsqu'elles existent, elles 
sont infrapaginales et numérotées consécutivement du début à la fin du texte, les appels 
de notes étant constitués de chiffres arabes mis en exposant. 

Citations : Les citations de moins de trois lignes sont placées entre guillemets français 
(ce qui est mis entre guillemets dans le texte cité est encadré de guillemets anglais). 
Celles qui s'étendent sur trois lignes et plus (les citations trop longues sont à éviter) sont 
placées en retrait par rapport à la marge de gauche, sans guillemets. Toute modification 
apportée à une citation est mise entre crochets. 

la fin d'une citation entre guillemets, la ponctuation n'est placée à l'intérieur des 
guillemets fermants que si elle appartient au texte cité. Les citations en langue étrangère 
sont accompagnées d'une traduction donnée en note avec le nom du traducteur ou la men¬ 
tion suivante : Je traduis. Si un passage de la citation est en italique et si c'est l'auteur(e) 
de l'article qui souligne, une note renferme la mention suivante : Je souligne. 

Références : Une citation est normalement suivie, entre parenthèses, du nom de 
l'auteur et de l'année de publication du texte cité, elle-même suivie du numéro de la page : 
(Barthes, 1984, p. 34); si le nom de l'auteur(e) ou le titre du texte cité est proche de la ci¬ 
tation, seul le numéro de la page figure entre parenthèses. 

Bibliographie : L'article est suivi de la liste complète des textes cités dans le texte, 
ainsi référencés : 
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pour un livre : nom (en petites capitales), prénom de l'auteur(e) (Année de publication 
[année de la première édition]), titre du livre en italique, traducteur (le cas échéant), lieu 
d'édition, éditeur, collection. Ex. Simon, Claude (1985 [I960]), La Route des Flandres, 
Paris, Minuit, coll. «Double». 

pour un article : nom (en petites capitales), prénom de l'auteur(e) (Année de publica¬ 
tion), titre entre guillemets français, traducteur (le cas échéant), titre du périodique en 
italique, volume, numéro, page(s). Ex. Gally, Michèle (2000), «Ouvrages de dames. 
L'invention romanesque au Xllle siècle», Revue des Langues Romanes : le roman 
médiéval, la fiction réaliste au Xlle siècle , vol. 104, no 1, p. 91-110. 

pour un texte tiré d'un ouvrage collectif : nom (en petites capitales), prénom de 
l'auteur(e) (Année de publication), titre entre guillemets français, traducteur (le cas 
échéant), dans prénom et nom du directeur du collectif suivi, entre parenthèses, de la 
mention dir., nom de l'ouvrage en italique, lieu d'édition, éditeur, collection, page(s). 

Ex. : Dupront, Alphonse (1972), «Du sentiment national», dans Michel François 
(dir.), La 

France et les Français, Paris, Gallimard, coll. «Encyclopédie de la Pléiade», p. 1423- 
1474. 


Si plusieurs titres d'un même auteur possèdent la même année de publication, l'année 
est suivie de a, b, c, et ainsi de suite. 
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